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I 

ÖN SÖZ 

Klasik Türk şiiri 13. yüzyıldan itibaren her geçen gün etki alanını genişleterek 

geniş bir coğrafyaya ulaşmakla kalmamış, bunun yanında gerek savaşlar gerek ticaret 

ilişkileri dolayısıyla farklı coğrafyaların da duyuş, düşünüş, inanışlarını işleyen 

zengin bir alt yapıya sahip, köklü bir arşive sahip olmuştur. Bu bağlamda, okuyucuyu 

bilgilendirme, eğitme ve yönlendirme hususunda klasik dönem eserleri dîvān, 

mesnevî ve mecmualar büyük bir öneme sahiptirler. Bu eserler arasında anılan 

mecmualar gerek mürettibin şiir zevkini yansıtması gerekse seçilmiş şiirlerden 

oluşması ve farklı şairlerin şiirlerine yer vermeleri açısından dikkate değerdirler. Bir 

kısmı üzerinde akademik düzeyde çalışmalar yapılan mecmuaların tümüyle gün 

yüzüne çıkarılıp değerlendirilmesi Türk kültür ve edebiyatı için büyük yararlar 

sağlayacaktır.   

Mecmular, yazma eser kütüphanelerinin ilgili bölümlerinde sayıca fazla olan 

ve edebiyat tarihimize ışık tutan önemli kaynaklardır. Şiir mecmuaları, yazıldıkları 

dönemin edebi zevkini yansıtan ve dil özelliklerini barındıran önemli kaynak 

eserlerdir. Geçmiş asırlarda genellikle şiirseverler ve şiirle iştigal edenler tarafından 

derlenen mecmualar geleceğe belge niteliğinde eserler olarak aktarılmışlardır. Farklı 

konu ve türlerde tertip olunan mecmualarda ad ve mahlasları bilinen şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirleri bulmak, o dönemde yaşamış fakat ismi bilinmeyen 

şairlere ve şiirlerine ulaşmak mümkün olabilir, bu durum edebiyat tarihimiz için de 

büyük bir önem arz eder. Bu teze konu olan eser de bir şiir mecmuasıdır. İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi, Atatürk Kitaplığı K-760 numarada kayıtlı şiir mecmuası 

üzerine hazırladığımız yüksek lisans tezi üç bölümden oluşmaktadır. Tezin Birinci 

Bölümü’nde mecmuanın kelime anlamı verilip tarihi seyir içerisindeki gelişiminden 

bahsedilmiş, Tük edebiyatında yer alan önemli mecmualar tanıtılmış ve bilimsel 

mecmua tasnifleri hakkında bilgiler verilmiştir.  

Tezin İkinci Bölümü’nde ise İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

K-760 numaralı mecmua detaylı olarak tanıtılmıştır. Mecmuada ad ve mahlası anılan 

şairler, şiirlerinde tercih ettikleri vezinler ve tasnifi, āyet ve hadîs iktibasları tablo 

şeklinde sunulmuştur. Akabinde ad ve mahlası anılan şairlerin kısa biyografilerine 

yer verilmiştir. Tezin Üçüncü Bölümü’nde ise mecmuanın transkripsiyon harfleri ile 

Türkiye Türkçesine çeviri metnine yer verilmiştir.  

Dört yıllık lisans ve yüksek lisans eğitimim boyunca bilgilerinden istifade 

ettiğim, çalışmam boyunca destek ve yardımlarına müracaat ettiğim tez danışmanım 

Prof. Dr. Gencay Zavotçu’ya, lisans ve yüksek lisans eğitimim süresince 

bilgilerinden istifade ettiğim Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerine 

teşekkürü bir borç bilirim. Meslek hayatımda ve tez yazım sürecimde yönlendirme 

ve desteklerini hiç esirgemeyen kıymetli hocam Sezgin Polat’a teşekkürlerimi 

sunarım. Yaşam denen bu serüvende doğrusuyla yanlışıyla aldığım her kararda 

arkamda duran kıymetli aileme ve başka bir ālemde olsa da her an yanımda olduğuna 

inandığım babam Merhum Yavuz Avcı’ya sonsuz şükranlarımı sunarım.  

    Kocaeli-20 Mayıs 2024 
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ÖZET 

Tezimize konu olan İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Belediye yazmalarında K-760 demirbaş numarası ile kayıtlı eser de bir şiir 

mecmuasıdır. Söz konusu mecmua farklı yüzyıllarda yaşayan 39 şairin şiirlerinden 

seçilerek tertib edilmiştir. Mecmuada yer alan 132 şiirin 130’u ilāhî türüne, 2’si şarkı 

nazım şekline örnek teşkil ederler. Çoğu tekke mensubu 13 ve 19. yüzyıl aralığında 

yaşamış şairlerin şiirlerinden seçki mahiyetindeki mecmuada Yunus Emre, Sezāî, 

Hüdāî v.b. şairlerin öğretici-eğitici (didaktik) mahiyette didaktik manzumeleri bir 

araya getirilmiştir. Son sayfalarındaki Namık Kemal şiiri ve vatan şiirlerinden 

anlaşılacağı üzere mecmua muhtemelen 19. yüzyıl sonu veya 20. yüzyıl başında 

başka bir şiirseverin eline geçmiş ve esere eklemeler yapılmıştır. Şiirlerde Allah ve 

peygamber sevgisi, şairlerin mensubu olduğu tarikat şeyhlerine övgü, tarikat adabına 

uyum ve tarikat kuralları gereği hizmet ve eğitim vb. temalar işlenmiştir  

Anahtar Kelimeler: Türk Edebiyatı Tarihi, Şiir, Mecmua 
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ABSTRACT 

 

The work that is the subject of our thesis, registered with the inventory number K-

760 in the Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library, Municipality 

Manuscripts, is also a poetry collection. The magazine in question was compiled by 

selecting poems from 39 poets living in different centuries. Of the 132 poems in the 

magazine, 130 are examples of the hymn genre and 2 of them are examples of the 

song verse form. Yunus Emre, Sezāî, Hüdāî, etc. are included in the magazine, which 

is a selection of poems by poets who were mostly members of lodges and lived 

between the 13th and 19th centuries. The didactic poems of the poets that were 

instructive and educational (didactic) were brought together. As can be understood 

from Namık Kemal's poem and homeland poems on the last pages, the magazine 

probably passed into the hands of another poetry lover at the end of the 19th century 

or the beginning of the 20th century and additions were made to the work. In the 

poems, there is love for God and the Prophet, praise for the sheikhs of the sect to 

which the poets belong, compliance with the sect's etiquette, service and education in 

accordance with the rules of the sect, etc. themes are covered. 
 

Key Words: History of Turkish Literature, Poetry, Magazine 
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1. BÖLÜM 

1.1.Mecmua Kavramın Tanımı  

Mecmua  

 Arapça “cem” kökünden türemiş olan mecmua, farklı kaynaklarda şu şekilde 

tanımlanır: “1. Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi. 2. 

Seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap. 3. Dergi” 

(Devellioğlu,2015:689); “Aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki 

metinlerin ve risālelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı.”; 

“Mecmûanın yanı sıra mecāmî‘, mecma‘, cāmi‘ gibi aynı kökten türemiş 

kelimelerle yalnız Osmanlı Türkçesinde cüzdan, defter ve cerîde isimleri de aynı 

mānada kullanılmıştır.” (Uzun, 2003: 265) cümlelerinden de anlaşılacağı üzere 

şairin kendi şiir defteri ya da divānı yerine kullandığı düşünülmektedir. Verilen 

bu tanımlardan hareketle mecmua kavramı ile ilgili kısaca şunu söyleyebiliriz: 

şairler ya da şiire meraklı kişiler tarafından herhangi bir konu seçilip o konuya 

dair bir derlemenin yapıldığı ürünlerin toplamını oluşturur.   

Mecmualar, mürettibinin şahsi zevk ve ilgisine göre, yaşadığı yüzyılın sosyal 

ve toplumsal dünyasına ve içeriğine göre değişse de en temelde mürettibin 

kendine ait seçkilerinden meydana gelir. “Mecmualar, genelde bir veya daha 

fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da 

şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: Mecmûatü’l-ehādîs, mecmûa-i fetāvā, 

mecmûa-i ed‘iye, mecmûatü’r-resāil, mecmûa-i eş‘ār, mecmûa-i tevārîh, 

mecmûa-i fevāid gibi.” (Uzun, 2003: 265) cümlelerinde de bu konuya işaret 

edildiği görülür. Şiir mecmuaları için onu oluşturan şair, yazar, şiir meraklısı 

kimseler tarafından kendi istek beğenileri doğrultusunda oluşturulan eserlerdir 

demek yanlış olmaz.  “İçinde seçme yazıların bulunduğu el yazması eser. Eski 

harflerle yazılmışlardır. Şekil yönünden bir defterden ibarettir. Halk kültürüyle 

ilgili olan ve aşağıdan yukarı doğru açılanlarına cönk denir. Bir çeşit antoloji 

niteliğindedirler. Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarih belli değildir. Derleme 

yoluyla meydana getirilen mecmualar tamamen derleyicinin zevkine bağlıdır…” 

(Pala, 2017: 300) Bu cümlelerde ifade edildiği üzere mecmualar, mürettibin şahsi 
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beğenisi doğrultusunda oluşturduğu, halk edebiyatı kültüründeki cönkleri andıran 

defterlere belli bir kurala bağlı kalmaksızın oluşturulmuşlardır.  

1.2. Tarihçesi  

Mecmuanın henüz tertip edilmediği zamanlarda Hz. Peygamber’in hadis 

yazımına izin vermesi ve sahabenin, Hz. Peygamber’in sözlerini kaydetmeye 

başlamasıyla beraber ortaya çıktığı rivayet olunur. Sonraki zamanlarda 

mürettiplerin katkılarıyla mecmua anlayışı gelişerek “kendi seçimlerine, ihtiyaç 

ve değerlendirmelerine göre bir araya getirince hadis literatüründe sahîfe, cüz ve 

kitap adıyla anılan ilk derlemeler doğmuştur.” (Uzun, 2003: 265) Arap 

edebiyatının Cahiliye Dönemi’nde ise mecmua adıyla anılmayan, fakat içerisinde 

çeşitli derlemelerin bulunduğu eserler de tertip edilir. “Bu arada “dîvān” 

sözcüğünün de önceleri “şiir mecmuası” anlamında kullanıldığı Ebû Temmām’ın 

eserinin Dîvānü’l-ḥamāse adıyla da tanınmasından anlaşılır. İlk dönemlere ait 

mecmua adlı nādir eserlerin en eskisi ise muhtemelen İbn Abdûs el-Kayrevānî’nin 

(ö. 260/874) el-Mecmûʿa’sı ile (Muhammed b. Hāris el-Huşenî, s. 133; Sezgin, I, 

473) Ahmed b. Hüseyin el-Beyhakî’nin Mecmûʿatü kelāmi’ş-Şāfiʿî fî aḥkāmi’l-

Ḳurʾān adlı çalışmasıdır.” (Uzun, 2003: 266) cümlelerinden de anlaşılacağı üzere 

mecmua kavramı günümüzdeki anlamını ve içeriğini henüz almadan yüz yıllar 

öncesinde de derlemeler yoluyla var olagelmiştir. 

1.3. Türk Edebiyatında Mecmua 

Türk edebiyatının kaynaklarından sayılan ve edebiyat tarihi açısından önem arz 

eden mecmualar hakkında birçok tanım ve tanıtım yapılmıştır. Mecmualar Arap 

ve Fars edebiyatından sonra Türk edebiyatında da tertip olunmaya başlanır. Türün 

ilk ortaya çıkışına bakılarsa zamanla kendi arasında tür ve düzenleniş şekli 

açısından belirli farklılıklara uğradığı görülür. Türk edebiyatında mecmuaların 

ortaya çıkışına kesin bir tarih verilememekle birlikte 15. yy.da Ömer Bin Mezîd’in 

derlediği “Mecmû’atü’n-Nezā’ir” adlı eser bize tarihi bir kaynak verir. Bu 

bilgiden hareketle klasik Türk edebiyatında mecmualar 15. yy.dan itibaren 

görülmeye başlanır, demek yanlış olmaz. İlerleyen devirlerde mecmuaların sayıca 

arttığı ve şekilce değiştiği görülür. Farklı başlıklar altında da mecmualar tertip 

edilmeye başlanır. “Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan 
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özel mecmuaların kāğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli 

gibi vasıfları ve maddî nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir 

kısmının düzensiz, ādeta karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir 

sanat eseri niteliği taşıdığı görülmektedir. (Uzun, 2003: 265) cümlelerinden de 

anlaşılacağı üzere mecmualar tarihsel süreçte hem nitelik hem de nicelik 

bakımında birtakım değişikliklere uğrayarak gelişim gösterir. Tarih içerisinde 

görülen bu değişim ve gelişim zamanla mecmualar üzerinde çalışacak 

musannifleri, inceleme adına teşvik eder ve mecmualarla ilgili birtakım tasnif 

denemelerinin yapılmasına zemin hazırlar. Bu musanniflerden biri olan Agāh Sırrı 

Levend mecmuaları şu şekilde sınıflandırır:  

    “1. Nazire Mecmuaları 

2. Meraklılarca Toplanmış, Birer Antoloji Niteliğinde Seçme Şiir Mecmuaları 

3. Türlü Konulardaki Risalelerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen 

Mecmualar 

4. Aynı Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen 

Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce Hazırlanış; Birçok Yararlı Bilgileri, Fıkra ve Özel 

Mektupları Kapsayan Mecmualar” (levend,1998:166-167) 

Diğer bir musannif olan Günay Kut ise Agāh Sırrı Levend’ten kısmen daha farklı 

bir tasnif yapar: 

    “I. Nazire Mecmuaları 

      II. Seçme Şiir Mecmuaları  

      III. Aynı Konu ile İlgili Eserlerin Bir Araya Gelmesiyle Oluşan Mecmualar 

      IV. Karışık Mecmualar 

       V. Tanınmış Kişilerce veya Derleyeni Belli Kişilerce Hazırlanmış Mecmualar”     

(Kut, 1986: 170) 
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Atabey Kılıç ise yukarıdaki iki tasniften farklı olarak şu yolu izler: 

 “I. Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından 

   II. Şekil Bakımından  

  III. Dil Bakımından  

   IV. Muhteva Bakımından 

    V. Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar İçin Tertip Edilen Mecmualar” (Kılıç, 

2012: 80-96) 

Mecmuaların düzenlenişi hakkında diğer bir tasnifi de Mehmet Gürbüz şu 

şekilde yapar:  

“I. Şiirlerin Şekil Özelliklerine Göre Oluşturulan Şiir Mecmuaları  

 II. Şiirlerin Konularına Göre Oluşturulan (Tematik) Şiir Mecmuları  

III. Nazire Mecmuaları  

IV. Şairlerin Aidiyeti/Mensubiyeti Esasına Göre Hazırlanan Şiir Mecmuaları 

V. Bir Mensubiyet İlişkisi Gözetmeksizin Belirli Şairlerin Dîvānlarını/Şiirlerini Bir 

Araya Getirmeyi Amaçlayan Mecmualar” (Gürbüz 2012:108-112) 

Yapılan bu tasnifler doğrultusunda şu çıkarımları elde edebiliriz:  

1. Mecmualar onu düzenleyen mürettibin kişisel estetik zevk ve anlayışına 

göre herhangi bir konuda düzenlenebilir 

2. Derlemeyi yapmak için belirli bir vasıf taşınmasına gerek yoktur. Herkes 

tarafından oluşturulup istenildiği kadar yapılabilir. Herhangi bir kısıtlama 

bulunmamaktadır.  

3. Mürettipler ilgilendikleri konular bağlamında genellikle düzenli bir tertip 

oluşturmuşlardır.  

4. Belirli bir düzene bağlı kalmayan, kişinin farklı türlerde beğenisinin bir 

kitapçıkta toplandığı mecmualar da vardır.  
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Klasik Türk edebiyatında hacim ve içerik bakımından önem taşıyan dört 

büyük mecmua tertip edilmiştir.     

 1.3.1. Mecmû’ātü’n-Nezāir 

 H.840/M.1437’de derlenmiş nazirelerden oluşan Mecmû’ātü’n-Nezāir’in 

derleyicisi Ömer Bin Mezîd 15. Yüzyıl şairlerindendir. Ömer Bin Mezîd eserinde 

nazireleri bahirlere göre sıralamış, altı bahir halinde sunduğu nazireleri de 

kafiyelerine göre bir düzene koymuştur. 84 şairden 397 nazirenin derlendiği 

mecmuada her bahrin başında ölçünün bellekte kalması için derleyici birkaç beyitlik 

bir şiir söylemiştir. (Canpolat, 1982: 9) 

1.3.2. Cāmi’ü’n-Nezā’ir 

 H.918/M.1512 Eğridirli Hacı Kemal tarafından derlenmiş olan bu mecmua 

16. Yüzyılın ilk nazire mecmuasıdır. Kaynaklarda hayatı ile ilgili bir bilgiye 

rastlanmayan Hacı Kemal mecmuasında yer verdiği mukaddimesinde “… zikr 

olunan şu’arā’nun (nazal n olacak) ben dahı ol dîvānlarına nazar idüp, (…) her 

birinün dîvānlarından niçe yādigārından bir mikdār edebiyātın zabt idüp bir araya 

cem ‘idüp, mertebesi mertebesi üzerine yazdum. Hurûf-ı tehecci üzre nazîre el hakk 

sālhā nice müddet buna ciddi beliğve cehd-i bi dirîğ idüp elhamdülillah zuhura 

getürdüm. Ve ismini Cāmi’ü’n-Nezā’ir kodum. Dört yüz toksan altı varak birle 

mücelled bir kitāb eyledüm.” (Ertek Morkoç 2003:1) cümleleriyle yazdığı kitap 

içerisinde kendine ait beyit ve şiirlerin bulunduğunu ifade eder. Bu beyandan 

hareketle kendisinin de şiirle iştigal ettiği açıkça anlaşıl.  

 “Cāmi’ü’n-Nezā’ir birçok şair ve eser için tek kaynak olması bakımından 

büyük önem taşımaktadır.” Örneğin Ahmed Fakih’e ait Çarh-name isimli mesnevî bu 

mecmuada yer alır. (Canpolat, 1993:111) Mecmua üzerine yapılan doktora tezinde 

eserin iki nüshası olduğu ve hacimli olanın Beyazıt Devlet Kütüphanesi’nde diğer 

nüshanın ise Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib I,804-805-2cilt 

olarak kayıtlı olduğu belirtilmiştir. 1 

 

 
 

1 Ertek Morkoç, Yasemin (2003). Eğirdirli Hacı Kemal’in Câmi’ü’n-Nezâ’ir (metin ve mecmua 

geleneği üzerine bir inceleme). Doktora Tezi, Ege üniversitesi, İzmir 
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 1.3.3. Mecma’ü’n-Nezāir 

 Mecma’ü’n-Nezāir Edirneli Nazmî’ye ait olup H 930 / M. 1522 yıllarında 

tamamlanmıştır.  16.yüzyılda Cāmi’ü’n-Nezā’ir’den sonra yazılmış, derleyeni bilinen 

ikinci nazire mecmuasıdır. Müellif eserinde direkt olarak elif harfi ile kafiyelenmiş 

bir zemin şiir ile başlamış ve ye harfi ile kafiyelenmiş bir nazire ile sonlandırılmıştır. 

Mecmuada 357 şaire ait 5557 şiir bulunur. (Köksal, 2017:21) Eser kafiyeleniş 

bakımından Arap alfabesine göre düzenlenmiştir. Fakat mürettip, şiirleri sadece son 

harfine göre sıralamakla kalmamış, kendi içinde de belirli bir düzen gözetmiştir. Her 

harf aynı zamanda kendi arasında da kafiye ve redifine göre sıralanmış ve kendi 

içinde bahirlere göre dizilmiştir. Önce zemin şiire yer verilmiş sonrasında nazireleri 

eklemiştir. Kendisi de bir şair olan Edirneli Nazmî her zemin şiir sonuna kendi 

nazirelerini eklemiştir. (Köksal,2003:262)   Mecmuanın tespit edilen yedi nüshası 

bulunmaktadır. Eser üzerinde bir doktora tezi bulunmaktadır. (Köksal, 2017:21) 

 1.3.4. Pervāne Bey Mecmuası  

 Pervāne Bin Abdullah tarafından H.968 / M.1560-1561 yıllarında derlenmiş 

olan mecmua içindeki şiirlere istinaden bir nazire mecmuası niteliğindedir. “Pervāne 

Bey Mecmuası’nın diğer mecmualardan farklı bir özelliği, bir zeminden diğer 

zemine geçeceği zaman arada zemin şiire yazılmış bir nazire olmadığı anlaşılan 

şiirlere yer verilmiş olmasıdır.” (Gıynaş, Pervâne Bey Mecmuası, 2017) Mecmuanın 

derleyicisi Pervāne Bin Abdullah, mecmuasının sonunda söylediği “efkār-i ibaduhu 

Pervāne bin Abdullah min -gılmani’l-beyti’l hāssati fî-sarāyi’l-āmireti’s-sultaniyye” 

cümleye istinaden farklı kaynaklarda “hakkında bilgi bulunmayan saray 

hizmetkarlarından” (Zülfe, 2007:244) ve “Kanûnî Sultan Süleyman’ın 

bendelerinden” (Gıynaş,2017:6) olarak tanıtılmıştır.  

 Şiirler lam-elif ile birlikte 29 harfin kafiye oluşturduğu elif-bağ düzenine göre 

sıralanmıştır. 550 şaire ait 7345 zemin şiir ve nazire ile 74 şaire ait 827 geçiş şiiri ile 

birlikte mecmuada 8172 şiire yer verilmiştir. (Gıynaş,20217: 7) 

1.3.5. Diğer Mecmualar 

  İsmi bilinmeyen kütüphanelerin yazma eser bölümlerinde yer alan veya özel 

kişilerin kütüphanelerinde bulunan pek çok mecmuanın varlığından bahsedilebilir. 

Bu kişilerin kütüphanelerinde bulunan pek çok mecmua olduğu da söylenebilir. Bu 
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mecmuaların bir kısmı geçtiğimiz yıllarda farklı araştırmacılar tarafından çalışılıp 

tanıtılmıştır. Bu çalışmaların büyük bir kısmı yakın geçmişte başlatılan  MESTAP 

(Mecuaların Sistematik Tasnifi Projesi) ile de MESTAP bünyesinde toplanıp 

günümüzde yapılan çalışmalarla da projeye her geçen gün yapılan katkı artarak 

devam etmektedir. Tespit edilip çalışılan mecmuaların dışında henüz tespit 

edilemeyen mecmuaların da varlığından bahsetmek mümkündür. Tespit edilip 

üzerinde akademik çalışma yapılan mecmuaların neredeyse hepsi kayıt numaralarına 

göre adlandırılıp tanıtılırlar.   
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2. BÖLÜM

2.1. Nüsha Tavsifi 

Eser Adı: K-760 Numaralı Mecmua Dil: Türkçe 

Kütüphane Adı: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı         

Demirbaş No: K-760        Yazar: Belirtilmemiş 

Başı [1b] 

Şāh Ḥüseyiniñ firḳātiñden iñleyen gelsüñ berü 

Āh vāh idüp demādem iñleyen gelsüñ berü 

Sonu [34a] 

Ḥayflar benim geçen ʻömrüme dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

Hū dedikçe ṣafā verir cānıma dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

Karton kapak üzerine kahverengi deri cilt kaplama yapılış mecmuanın sayfa ölçüleri 

34x12 cm olup yaprak sayısı itibariyle 34 varaktan müteşekkildir. Deri kaplamanın 

bazı yerleri soyulmuş ve yıpranmış. Zahriye sayfası boş, sayfa numaraları günümüz 

rakamlarıyla ve bir yerden sonra Arapça numaralandırmalarla verilmiştir. 1a'da tam 

okunamayan, bazı yerleri silinmiş beyitler var. Zahriye ve 1a'nın orta yerinde 

“İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı” yazısı (baskı şeklinde), 1a'nın 

altında günümüz harfleriyle “Belediye Yazma K.760” kütüphane numara kaydı yer 

alır. 1b'nin üst tarafında “İbtida-ı İlahiyyat” ve altında “İlahi Hazreti Fuādî” başlığı 

yer alır. Yazısı Ta'lik hatla siyah mürekkeple, mahlaslar kırmızı mürekkeple bazı 

sayfalar Nesih hatla yazılmıştır. (8b, 9a vb.) Sayfa 22b'de Rik’a yazıyla “İlahi 

Hazreti Fuādî” başlıklı şiirden sonrası Rik’a hatla yazılı olup satır sayısı muhteliftir. 

2'a'nın yarısı yırtılmış 1a'dan başlayarak sayfalarda ilahi başlıklı ʻAbdüʼş-şekūr, 

Aḥmedî, Bayrām Velî, Cemālî, Eşref-i Sānî, Eşrefoġlu Rūmî, Fażlı, Fuādî, Gülşenî, 

Ḥaḳḳı, Ḥamdî, Ḥikmetî, Ḥilmî, Himmet, Hüdāyî, Kaygusuz Abdāl, Mevlānā, 

Muḥiʼd-dîn, MustafaÇerkeşî, Naʻtî, Naṣūḥî, Necātî, Niyāzî, Nūrî, Ṣadıḳî, Seyfî, 

Sezāî, Sinān, Şemsî, Şeyḫî, Şeyḫ İbrāhîm, Tāceʼddîn, Yazıcı, Yūnus, Zekāʼî şairlere 

ait şiirler yer alır. Eserde bazı sayfaların bir kısmı yırtılmış ve yıpranmış. (2a,2b) 34 

varaktan müteşekkil mecmuanın 23a, 26a, 26b, 27a, 27b, 28a ,28b, 29a, 29b, 30a, 
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30b, 31a, 31b, 32b,34a numaralı sayfaları boş bırakılmış veya sayfalarda birkaç satır 

karalama yapılmıştır. 

2.2. Muhtevası 

K-760 numaralı yazmanın geneli Yunus Emre, Niyazî, Eşrefoğlu Rumî, 

Mevlāna gibi şairlerin gazellerinden oluşur. Şekil olarak gazel formatında; muhteva 

olarak ilahi özelliği taşır. Eserin yazılışı mürettibin beğeni ve isteği doğrultusunda 

farklı tarikat ve şeyhlerinin büyüklüğünü, Allah’a kul olma ve peygamber sevgisi 

konularını işler. Eserin farklı yüzyıllarda farklı mürettiplerin eline geçerek eklemeler 

yapıldığı düşünülmektedir. Eserde her bir gazel “İlāhi Ḥażret-î …” başlığıyla 

başlayıp mahlaslı beyti ile son bulur. Mahlassız olan şiirler de mevcuttur.  

2.3. Şiirlerin Tasnifi 

Mecmuada başlık konulmamış 1, sadece “İlahi” başlığı altında 6 şiir mevcuttur. 

Mecmuada yer alan şiirlerin son 6 şiir hariç hepsinde mahlas vardır. Mecmuada 35 

farklı şaire ait toplam 140 şiire yer verilmiştir. Şairi belli olan şiirlerin tasnifi; şairi, 

kullanılan nazım şekli, vezin ve beyit sayısı belirtilerek alfabetik sıraya göre tablo 

halinde sunulmuştur:  

Tablo 1 

Şair Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyit/ 

Bent 

Sayısı 

ʻAbdüʼş-şekūr İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 3 Beyit 

Aḥmedî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 4 Beyit 

Bayrām Velî İlahi 8’li hece ölüsüyle yazılmıştır. 6-4’lük 

Cemālî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün 4 Beyit 

Eşref-i Sānî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün  / Mefā’îlün / Mefā’îlün 5 Beyit 

Eşrefoġlu Rūmî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Eşrefoġlu Rūmî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Eşrefoġlu Rūmî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün  / Mefā’îlün / Mefā’îlün 4 Beyit 

Eşrefoġlu Rūmî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün  / Mefā’îlün / Mefā’îlün 5 Beyit 

Eşrefoġlu Rūmî İlahi 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Eşrefoġlu Rūmî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 
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Şair Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyit/ 

Bent 

Sayısı 

Eşrefoġlu Rūmî Gazel 16’lı hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6 Beyit 

Eşrefoġlu Rūmî Gazel Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün 6 Beyit 

Eşrefoġlu Rūmî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 3-4’lük 

Eşrefoġlu Rūmî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Eşrefoġlu Rūmî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5-4’lük 

Fażlı Gazel Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilün 5 Beyit 

Fuādî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Fuādî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Fuādî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Fuādî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Gülşenî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 3 Beyit 

Ḥaḳḳî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Ḥaḳḳî Gazel Müfte’ilün / Müfte’ilün / Müfte’ilün / Müfte’ilün 5 Beyit 

Ḥaḳḳî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 2-4’lük 

Ḥaḳḳî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Ḥamdî Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 7 Beyit 

Ḥamdî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 2-4’lük 

Ḥamdî Gazel 14’lü hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6 Beyit 

Ḥamdî İlahi 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Ḥikmetî Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4 Beyit 

Ḥilmî İlahi  Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5-4‘lük 

Himmet Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4 Beyit 

Hüdāyî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 5 Beyit 

Hüdāyî İlahi 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Hüdāyî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 7 Beyit 

Hüdāyî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Hüdāyî Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5 Beyit 

Hüdāyî Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 5 Beyit 

Hüdāyî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 3-4’lük 
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Şair Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyit/ 

Bent 

Sayısı 

Hüdāyî İlahi 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Hüdāyî Gazel Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 7 Beyit 

Hüdāyî Gazel Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 6 Beyit 

Hüdāyî İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Hüdāyî İlahi 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Kaygusuz 

Abdāl 

İlahi  11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 2-4’lük 

Meftunî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 8 Beyit 

Meftunî Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4 Beyit 

Mevlānā Gazel Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Fe’ûlün 5 Beyit 

Muḥyiʼd-dîn İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 8-4’lük 

MustafaÇerkeşî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 6 Beyit 

Naʻtî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Naʻtî Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 6 Beyit 

Naṣūḥî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 4 Beyit 

Naṣūḥî Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4 Beyit 

Naṣūḥî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4-4’lük 

Necātî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 6 Beyit 

Nesîmî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 6 Beyit 

Nesîmî Gazel 10’lu hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6 Beyit 

Nesîmî İlahi 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 5-4’lük 

Nesîmî(Seyyîd) İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Niyāzî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 4 Beyit 

Niyāzî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 6 Beyit 

Niyāzî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün 7 Beyit 

Niyāzî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün 4 Beyit 

Niyāzî Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 4 Beyit 
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Şair Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyit/ 

Bent 

Sayısı 

Niyāzî Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 5 Beyit 

Niyāzî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 4 Beyit 

Niyāzî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Niyāzî İlahi  11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 5-4’lük 

Niyāzî İlahi  10’lu hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Niyāzî İlahi  Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 3-4’lük 

Niyāzî İlahi  11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 7-4’lük 

Niyāzî İlahi  11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 5-4’lük 

Nūrî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 5 Beyit 

Nūrî Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 4 Beyit 

Nūrî İlahi 5’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Nūrî Gazel Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 5 Beyit 

Nūrî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 3-4’lük 

Nūrî Gazel Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 4 Beyit 

Nūrî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 4 Beyit 

Ṣadıḳî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 10Beyit 

Seyfî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 3 Beyit 

Seyfî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Seyfî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 5 Beyit 

Seyfî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4-4’lük 

Sezā’î İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Sezā’î Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 4 Beyit 

Sezā’î Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Sezā’î İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 2-4’lük 

Sezā’î Gazel Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 6 Beyit 

Sezā’î İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 10-4’lük 

Sezā’î Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 5 Beyit 

Sinān Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 4 Beyit 

Sinān Gazel 14’lü hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6 Beyit 
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Şair Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyit/ 

Bent 

Sayısı 

Şemsî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4-4’lük 

Şemsî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 4 Beyit 

Şemsî Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5 Beyit 

Şemsî Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 5 Beyit 

Şemsî Gazel Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 5 Beyit 

Şemsî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 7 Beyit 

Şevkî İlahi 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6-4’lük 

Şeyḫî İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4-4’lük 

Şeyḫ İbrāhîm İlahi 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6-4’lük 

Tāceddîn Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 5 Beyit 

Tāceddîn İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4-4’lük 

Yazıcı Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5 Beyit 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 8-4’lük 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5-4’lük 

Yūnus İlahi 7’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 5-4’lük 

Yūnus İlahi 11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 4-4’lük 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 3-4’lük 

Yūnus Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4 Beyit 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 4-4’lük 

Yūnus İlahi 10’lu hece ölçüsüyle yazılmıştır. 3-4’lük 

Yūnus Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 10 Beyit 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5-4’lük 

Yūnus Gazel Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 5 Beyit 

Yūnus İlahi 11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 4-4’lük 

Yūnus İlahi 11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 4-4’lük 

Yūnus İlahi 8’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 7-4’lük 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 2-4’lük 

Yūnus Gazel 14’lü hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6 Beyit 

Yūnus Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 6 Beyit 
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Şair Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyit/ 

Bent 

Sayısı 

Yūnus İlahi 10’lu hece ölçüsüyle yazılmıştır. 2-4’lük 

Yūnus İlahi Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 5 Beyit 

Yūnus İlahi 10’lu hece ölçüsüyle yazılmıştır. 3-4’lük 

Yūnus Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 4 Beyit 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5 Beyit 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5-4’lük 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 7-4’lük 

Yūnus İlahi 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 8-4’lük 

Yūnus İlahi 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Yūnus İlahi 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Yūnus İlahi 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 6-4’lük 

Yūnus İlahi 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 4-4’lük 

Yūnus Gazel Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 7 Beyit 

Yūnus Gazel Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 8 Beyit 

Yūnus İlahi Hece ölçüsüyle yazılmış, hece sayısı muhteliftir. 5 Bent 

Zekāʼî Gazel Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 6 Beyit 
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2.4. Vezin 

Tablo 2 

Sıra 

Nr Kullanılan Vezin 

Kullanılma 

Sayısı 

1 Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 23 

2 Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün 1 

3 Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün 3 

4 Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 10 

5 Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 12 

6 Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün 1 

7 Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilün 1 

8 Müfte’ilün / Müfte’ilün / Müfte’ilün / Müfte’ilün 1 

9 Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 6 

10 Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Fe’ûlün 1 

11 Hece Ölçüsü 81 
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2.5. Ayet ve Hadis İktibasları 

Tablo 3 

Vrk 

No: Ayet İktibasları Mānā 

12b 

"Vemā erselnāke illā rahmeten lil’ālemîn"                                                        

(Enbiyā Suresi 107. Ayet) 

Ṣadr-ül cemʻül mürselîn sensiñ yā Resūlallah 

Rahmeteʼl-liʼl-ālemîn sensiñ yā Resūlallah 

(Hüdāyî-1) 

"(Resûlüm!) Biz seni ālemlere 

ancak rahmet olarak gönderdik."2 

12b 

“Sübhanellezı esra bi abdihı leylem minel 

mescidil harami ilel mescidil aksallezı 

barakna havlehu li nüriyehu min ayatina 

innehu hüves semıul besıyr”  

(İsra Suresi 1. Ayet) 

Şāhidi Leyl-i İsrā sübhanelʼlezî esrā  

Camiʻ-i cümle esmā sensiñ yā Resūlallah 

(Hüdāyî-3) 

“Noksan sıfatlardan münezzehtir 

kulunu geceleyin Mescid-i 

Harām’dan çevresini kutladığımız 

Mescid-i Aksā’ ya götüren, 

āyetlerimizden bir kısmını ona da 

gösterelim diye, şüphe yok ki o, her 

şeyi duyar, görür.”3 

12b 

“Kul innemel ilmu indallahi ve innema ene 

nezirun mubin” 

 (Mülk Suresi 26. Ayet) 

ʻĀzîzimiñ irşadı ondan eyledi hādi yeter bize  

mdadı oldur el-ʻʻilmü ʻindallah  

Ḥamdî bunda gelenler baḫr-i ʻaşḳa dalanlar 

cānıñ ḳurbān verenler muḥrem-i esrārullah 

(Ḥamdî-3) 

De ki: "Bunu yalnızca Allah 

bilmektedir. Ben, sadece apaçık bir 

uyarıcıyım."4 

2 https://www.islamveihsan.com/vema-erselnake-illa-rahmeten-lil-alemin-ne-demek-kisaca-anlami-
ve-tefsiri.html (erişim tarihi: 25.05.2024) 
3 https://www.kuranayetleri.net/isra-suresi/ayet-1 (erişim tarihi: 25.05.2024) 
4 https://acikkuran.com/mulk-suresi/26-ayet-meali (erişim tarihi: 25.05.2024) 

https://www.kuranayetleri.net/isra-suresi/ayet-1
https://acikkuran.com/mulk-suresi/26-ayet-meali
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13b 

“Elleżîne yenkudûne ‘ahda(A)llāhi min ba’di 

mîśākihi veyakta’ûne mā emera(A)llāhu bihi 

en yûsale veyufsidûne fi-l-ard(i)(c) ulā-ike 

humu-lḣāsirûn(e)”  

(Bakara Suresi 27. Ayet) 

Ey maḥrem-i bezm-i elest ʻaşḳıñladur hep cümle mest 

Mahzūn dilim etme şikest Şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem 

 (Naʻtî-2) 

"Fāsıklar, Allah’a verdikleri sözün 

kesinleş- mesinden sonra Allah’ın 

birleştirilmesini emrettiğini 

ayırarak ve tabii düzeni bozarak 

sözlerinden cayanlardır. Zarar 

edenler işte onlardır." 5 

13b 

“Fekāne kābe kavseyni ev ednā” 

(Necm Suresi 9. Ayet) 

Ey Ḳāb-e Ḳavseyn  cihān ʻaşḳınladur cümle giryān 

Ḳurbān saña cān u cihān Şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem  

(Naʻtî-3) 

Ḳāb-e Ḳavseyn: “O kadar ki iki yay 

kadar hatta daha yakın oldu” diye 

çevrilen 9. āyetteki kavseyn “iki 

yay” mānasına gelir; “kab” da 

yayın kabzasıyla kirişlerin 

bağlandığı iki köşe aralığına denir 

ki bir yayda iki kab bulunur. Kab 

kelimesinin yayın kabzasıyla kirişi 

arasını ifade etmek için kullanıldığı 

da olur.6 

5 Detaylı Bilgi için Bkz. 
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%
E2%80%9Cbezm-
i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesi
nle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir. (erişim tarihi: 25.05.2024) 
6 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-
tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1l
d%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur. (erişim tarihi: 25.05.2024) 

https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1ld%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1ld%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1ld%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur
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13b 

“Ve-şşemsi ve duhāhā”  

(Şems Suresi 1.Ayet) 

Sulṭān Ḥabîb-i Enbiyā nūrüʼddühā şems-ü hüdā  

ʻAşıḳ saña Naʻatî gedā Şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem 

 (Naʻtî-6) 

“Yemin olsun, güneşe ve 

kuşluğuna;”7 

15b 

“Fekāne kābe kavseyni ev ednā” 

(Necm Suresi 9. Ayet) 

Cemiʻ enbiyālardan Muhammed cümlenin 

şāhı yüzü cümlenin aldılar melekler şems ile 

māhı 

Yedi ḳat gökleri geçti ḳadem ʻarş üstüne 

baṣdı  

Erişti ḳāb-e ḳavseyne   ṭavāf eyledi dergāhı  

(Rūmî-1) 

Ḳāb-e Ḳavseyn: “O kadar ki iki yay 

kadar hatta daha yakın oldu” diye 

çevrilen 9. āyetteki kavseyn “iki 

yay” mānasına gelir; “kab” da 

yayın kabzasıyla kirişlerin 

bağlandığı iki köşe aralığına denir 

ki bir yayda iki kab bulunur. Kab 

kelimesinin yayın kabzasıyla kirişi 

arasını ifade etmek için kullanıldığı 

da olur.8 

7 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/91-sems-suresi (erişim tarihi:25.05.2024) 
8 https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-
tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1l
d%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur. (erişim tarihi: 25.05.2024)  

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/91-sems-suresi
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1ld%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1ld%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Necm-suresi/4789/5-18-ayet-tefsiri#:~:text=%E2%80%9CO%20kadar%20ki%20iki%20yay,etmek%20i%C3%A7in%20kullan%C4%B1ld%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20da%20olur
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16a 

“Fe eynemā tuvellû fe semme vechî Allah.” 

(Bakara Suresi 115. Ayet)  

Baña keşf olsa sümme vechullāh ḳande 

baḳılsa andadur anda 

ʻĀşıḳ-ı zārım dāʼim aġlarım baña ol yārim 

ḳandedir ḫande 

(Nūrî-2) 

“Doğu da Allah’ındır, batı da. O 

halde nereye dönerseniz dönün, 

Allah’a yönelmiş olur, O’nu 

karşınızda bulursunuz. Elbette 

Allah lutf u keremi çok geniş olan 

ve her şeyi hakkıyla bilendir.”9 

17a 

“Velemmā cāe mûsā limîkātinā vekellemehu 

rabbuhu kāle rabbi erinî enzur ileyk(e)(c) 

kāle len terānî velākini-nzur ilā-lcebeli fe-ini-

stekarra mekānehu fesevfe terānî(c) felemmā 

tecellā rabbuhu lilcebeli ce’alehu dekken 

veḣarra mûsā sa’ikā(an)(c) felemmā efāka 

kāle subhāneke tubtu ileyke veenā evvelu-

lmu/minîn(e)” 

(A’rāf Suresi 143. Ayet) 

ʻİsā gibi dünyā ḳoyup Gökleri seyrān 

eylerem  

Musi-i dîdār olmuşam Ben len-terānî  

neylerem  

(Yūnus-3) 

“Musa, tayin ettiğimiz vakitte gelip 

Rabbi onunla konuşunca Rabbim 

demişti, bana görün de bakayım 

sana. Rabbi, beni kesin olarak 

göremezsin sen demişti, fakat şu 

dağa bak, eğer yerinde durabilirse 

görebilirsin beni. Derken Rabbi, 

dağa tecelli edince dağ, yerle bir 

oldu ve Musa bayılıp yere yığıldı. 

Kendisine gelince de seni noksan 

sıfatlardan tenzih ederim dedi, 

tövbe ettim sana ve ben, inananların 

ilkiyim.”10 

9 https://www.kuranvemeali.com/bakara-suresi/115-ayeti-meali  (erişim tarihi: 26.05.2024) 
10https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=7&ayet=143#:~:text=Rabbi%2C%20beni
%20kesin%20olarak%20g%C3%B6remezsin,sana%20ve%20ben%2C%20inananlar%C4%B1n%20ilkiyi
m. (erişim tarihi:26.04.2024)

https://www.kuranvemeali.com/bakara-suresi/115-ayeti-meali
https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=7&ayet=143#:~:text=Rabbi%2C%20beni%20kesin%20olarak%20g%C3%B6remezsin,sana%20ve%20ben%2C%20inananlar%C4%B1n%20ilkiyim
https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=7&ayet=143#:~:text=Rabbi%2C%20beni%20kesin%20olarak%20g%C3%B6remezsin,sana%20ve%20ben%2C%20inananlar%C4%B1n%20ilkiyim
https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=7&ayet=143#:~:text=Rabbi%2C%20beni%20kesin%20olarak%20g%C3%B6remezsin,sana%20ve%20ben%2C%20inananlar%C4%B1n%20ilkiyim
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18a 

Em enā ḣayrun min hāżā-lleżî huve mehînun 

velā yekādu yubîn 

Zuhruf Suresi 52. Ayet 

Er-Raḥmāndur seniñ adıñ raḥîmliğiñ bize virdüñ 

Mücrimlere ḫaber virdüñ lā-yekadü ḫitāb nedür 

(Yūnus-2) 

“Ben, şu aşağılık ve doğru düzgün 

söz bile söyleyemeyen adamdan 

daha hayırlı değil miyim?”11 

18a 

“(A)llāhu nûru-ssemāvāti vel-ard(i)(c) 

meśelu nûrihi kemişkātin fîhā misbāh(un)(s) 

elmisbāhu fî zucāce(tin)(s) ezzucācetu 

keennehā kevkebun durriyyun yûkadu min 

şeceratin mubāraketin zeytûnetin lā 

şarkiyyetin velā ġarbiyyetin yekādu zeytuhā 

yudî-u velev lem temses-hu nār(un)(c) nûrun 

‘alā nûr(in)(k) yehdi(A)llāhu linûrihi men 

yeşā/(u)(c) veyadribu(A)llāhu-l-emśāle 

linnās(i)(k) va(A)llāhu bikulli şey-in 

‘alîm(un)”  

Nûr Suresi 35. Ayet 

Sen buyurduñ ey pādişāh Yehdullāhu limen 

yeşāʼ  

Şerîkiñ seniñ ḥāşā ṣuçlu kimdir ʻazāb nedür 

(Yūnus-3) 

“Allah, göklerin ve yerin nûrudur. 

O'nun nûrunun temsili, içinde 

lamba bulunan bir kandillik gibidir. 

O lamba kristal bir fanus içindedir; 

o fanus da sanki inciye benzer bir

yıldız gibidir ki, doğuya da, batıya 

da nisbet edilemeyen mübarek bir 

ağaçtan, yani zeytinden (çıkan 

yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, 

neredeyse, kendisine ateş değmese 

dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne 

nûrdur. Allah dilediği kimseyi 

nûruna eriştirir. Allah insanlara (işte 

böyle) temsiller getirir. Allah her 

şeyi bilir.”12 

11 https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=43&ayet=52 (erişim tarihi:26.05.2024) 
12 https://www.kuranvemeali.com/nur-suresi/35-ayeti-meali (erişim tarihi:26.05.2024) 

https://www.kuranmeali.com/AyetKarsilastirma.php?sure=43&ayet=52
https://www.kuranvemeali.com/nur-suresi/35-ayeti-meali
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21a 

“Fe lemma etaha nudiye min şatııl vadil 

eymeni fil buk'atil mubareketi mineş şecerati 

en ya musa inni enallahu rabbul alemin.” 

Kasas Suresi 30. Ayet 

Ḥikmet-i “innî Enallāh”ı kelîm-i yāre ṣor 

Sırrını Elestü nārıñ ṭālib-i dîdāre ṣor 

(Ḥaḳḳî-1) 

“Oraya vardığında, kutlu yerdeki 

vadinin sağ kıyısındaki bir ağaçtan 

kendisine seslenildi: "Ey Musa! 

Ben, alemlerin Rabb'i Allah'ım.”13 

21a 

“Elleżîne yenkudûne ‘ahda(A)llāhi min ba’di 

mîśākihi veyakta’ûne mā emera(A)llāhu bihi 

en yûsale veyufsidûne fi-l-ard(i)(c) ulā-ike 

humu-lḣāsirûn(e)”  

(Bakara Suresi 27. Ayet) 

Ḥikmet-i “innî Enallāh”ı kelîm-i yāre ṣor 

Sırrını Elestü nārıñ ṭālib-i dîdāre ṣor 

(Ḥaḳḳî-1) 

"Fāsıklar, Allah’a verdikleri sözün 

kesinleş- mesinden sonra Allah’ın 

birleştirilmesini emrettiğini 

ayırarak ve tabii düzeni bozarak 

sözlerinden cayanlardır. Zarar 

edenler işte onlardır." 14 

13 https://acikkuran.com/kasas-suresi/30-ayet-meali (erişim tarihi: 26.05.2024) 
14 Detaylı Bilgi için Bkz. 
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%
E2%80%9Cbezm-
i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesi
nle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir. (erişim tarihi: 25.05.2024) 

https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
https://www.suleymaniyevakfimeali.com/Sura/Comment/34#:~:text=Halk%20aras%C4%B1nda%20%E2%80%9Cbezm-i%20elest,nesillerinin%20al%C4%B1nmas%C4%B1%E2%80%9D%20s%C4%B1ras%C4%B1nda%20kesinle%C5%9Fti%C4%9Fini%20bildirmektedir
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Tablo 4 

Vrk 

No: Hadis İktibasları Mānā 

5b Ey Niyāzî gönlüne ʻāşıḳlarıñ ḥikmet dolar 

Küntü kenziñ ḥaznesinden yana yana hū deyü 

(Niyazî-4) 

Küntü kenz: “Küntü kenz” gizli 

hazine anlamında olup, hadis-i 

şerifte yer almaktadır: 

“Bilinmeyen bir hazineydim. 

Bilinmek istedim ve kāinatı 

yarattım.”15 

9b 

Sarā-yı lîmaʻallahî göñüldür tecellî-ḫāne vallahi 

göñüldür 

Ne isterseñ yürü var āndan iste Ḫudānın ulu dergāhı 

gönüldür 

(Sezāʼî-1) 

"Benim Allah ile birlikte 

olduğum öyle bir vakit vardır ki; 

o vakitte, bana ne Hakk'a yakın

bir melek ne de gönderilmiş bir 

nebi yaklaşabilir." 16 

11a 

Şemsiʼḍ-ḍuḥā bedriʼd-dücā verd-i gülistān-ı Ḫüdā 

Ḥaḳḳıñ ḥabîbi Muṣṭafā doġduġu ay geldi yine 

(Hüdāyî-2) 

Salāt-ı Kemāliyye: “…kuşluk 

vaktinin güneşi (şemsi’-duhā) / 

zifiri karanlığın dolunayı 

(bedri’d-dücā)” 17 

15 https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/472592 (erişim tarihi: 25.05.2024) 
16 Detaylı Bilgi İçin Bkz. https://isamveri.org/pdfdrg/D02364/2017_2/2017_2_GOKALPM.pdf (erişim 
tarihi 25.05.2024) 
17 https://dergipark.org.tr/tr/download/article-
file/184169#:~:text=Sal%C3%A2t%2D%C4%B1%20kem%C3%A2liyye%2C%20din%C3%AE%20musikid
e,saz%20e%C5%9Fli%C4%9Fi%20olmadan%20icra%20edilir. (erişim tarihi: 25.05.2024) 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/472592
https://isamveri.org/pdfdrg/D02364/2017_2/2017_2_GOKALPM.pdf
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/184169#:~:text=Sal%C3%A2t%2D%C4%B1%20kem%C3%A2liyye%2C%20din%C3%AE%20musikide,saz%20e%C5%9Fli%C4%9Fi%20olmadan%20icra%20edilir
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/184169#:~:text=Sal%C3%A2t%2D%C4%B1%20kem%C3%A2liyye%2C%20din%C3%AE%20musikide,saz%20e%C5%9Fli%C4%9Fi%20olmadan%20icra%20edilir
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/184169#:~:text=Sal%C3%A2t%2D%C4%B1%20kem%C3%A2liyye%2C%20din%C3%AE%20musikide,saz%20e%C5%9Fli%C4%9Fi%20olmadan%20icra%20edilir
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13a 

“yessir lenā ḫayreʼl-umūr” her beyitte terkrar 

edilmiştir.  

Allāh Rabbî La-yezal ya Vāhid ya Züʼl-celāl  

Ey lüṭfu çoḳ ḳahrı güzel yessir lenā ḫayreʼl-umūr  

(Meftūnî 1-4) 

Lāyezāl: Allah’ın varlığının 

sonsuzluğunu ifade eden kelām 

terimi.18 

Yessir lenā hayre' l-umûr:  

“Bize hayırlı işleri kolaylaştır.”19 

13b 

“Men ‘arefe nefsehu fekad ‘arefe Rabbehu” 

Ledünni ʻilmin oḳuyup Ḫüdānıñ emrine uyup 

Men ʻarefe sırrını duyup bilen gelsin bu meydana 

(Ḥikmetî-3) 

“Kendini bilen Rabbini bilir.”20 

14b 

Limāʻ-āllāh  maḥremi vuṣlat eyle her demi 

Evliyālar aḳdemi Naḳşıbendîlerdir bu 

(Yūnus-3) 

"Benim Allah ile birlikte 

olduğum öyle bir vakit vardır ki; 

o vakitte, bana ne Hakk'a yakın

bir melek ne de gönderilmiş bir 

nebi yaklaşabilir."21 

18a 

“Mûtû kable ente mûtû” 

Mūtū ḳable en temūtū sırrına maẓhar olan  

Ḥaşr u neşri bunda gördü nefḫa-yı ṣūr olmadan 

(Şemsî-4) 

“Ölmeden önce ölünüz”22 

18 https://islamansiklopedisi.org.tr/layezal (erişim tarihi: 25.05.2024) 
19 https://defter-i-ussak.blogspot.com/2015/08/allahu-rabbi-la-yezal.html (erişim tarihi:25.05.2024) 
20 El-Aclunî, Keşfu'l-Hafâ, 2, 262; Elmalı'lı, Hak Dini Kur'an Dili, 8, 5817, Sadeleştirme, 9, 205. 
21 Detaylı Bilgi İçin Bkz. https://isamveri.org/pdfdrg/D02364/2017_2/2017_2_GOKALPM.pdf 

(erişim tarihi 25.05.2024)  
22 https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/2748797 (erişim tarihi:26.05.2024) 

https://islamansiklopedisi.org.tr/layezal
https://defter-i-ussak.blogspot.com/2015/08/allahu-rabbi-la-yezal.html
https://dergipark.org.tr/en/download/article-file/2748797
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2.6. Yazı ve İmlā Özellikleri 

Eserin müellifi ya da müstensihinin imlā hususunda yeterli bir eğitim 

görmediği anlaşılmaktadır. Metindeki bazı kelimelerin Türkçe konuşma dilinde 

söylenen kelimelerle yazıldığı görülür. Konuşma dilinde söylenen seslerin yazıdaki 

karşılığı olarak ifade edilen ḥa (ح), hı (خ), he (ه,ه); te (ت), tı ( ط); dād (ض), dal (د), 

zād (ض), zı ( ظ), zel (ذ), ze ( ز) harflerinin birbiri yerine kullanılması mürettibin yazı 

ve imlaa hususunda yeterli eğitim almadığı fikrini verir. Aruzun belli kalıplarının 

kullanılmaya çalışıldığı, imla ve dil birliği oluşmaması hasebiyle, mürettibin seçkileri 

yazıldığı dönemin dil özelliklerine göre derlediği düşünülmektedir. 

Bu hususun örnekleri aşağıda verilmiştir: 

Müderrisden sūʼāl etme ġayb miftāḥını ey dil 

Ḫüdānıñ ḫaznedārıʻāşıḳ-ı ḫünkār olandan ṣor 

  (Seyfî-2) 

Arapça “Ḫazine” olarak yazılan kelime ḫazne olarak yazılmıştır. 

Ey cihān-ārā ḥālim nice olur perverdigārā ḥālim nic olur 

Defter[üm] elde günahım dilde ulu dîvānda ḥālim nice olur 

(Yunus-1) 

Beytinde “defter elde” şeklinde yazılmış olup beytin anlam bütünlüğünü 

bozmaktadır. Buraya dönemin dil özelliklerine uygun iyelik eki getirilerek metinde 

düzenleme yapılmıştır.  

Varımı ben Ḥakḳḳa verdim ḫānümānım ḳalmadı 

Cümlesinden el yuyup pes dü cihānım ḳalmadı 

(Aḥmedî-1) 
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Farsça “Pes” olarak ifade edilen kelime Türkçeleştirilerek “Bes” şeklinde yazılmıştır. 

P>B değişimi vardır.  

Dāʼimā Sübḥānıñ ismin dir idim derūnumda āh olan perdeyi dirdim 

Bir ḳaṭre idim vardım ʻummāna yana yana zikredelim mevlāyı 

(Ḥikmetî-6) 

Katre kelimesinin yazımında “ ه” güzel h sesi yazılmamıştır. 

Zikriñ olunca dilde sālik ḳala mı yolda  

Bize bu ıraḳ elde lüṭfet meded Allāh’ım 

    (Hüdāyî-6) 

“Iraḳ” kelimesinin yazımında “ى” y sesi yazılmamıştır. 

Ben ṭūṭūyam sükker yerim dōst baḳçesinde yayılarım 

Şeyḫ himmetiyle söylerim bülbül işitti de gönderdi 

(Rūmî-3) 

Tutî kelimesini Türkçeleştirerek “ṭūṭū” olarak yazmıştır. Bahçe kelimesini de 

Türkçeleştirerek “baḳçe” şeklinde yazmıştır. 

Ṣu gibi arınmazsan  

Yerlere sürünmezsen  

Ṭaşlara urunmazsan  

ʻUmmān elüne  girmez 

ʻUmmān kelimesinde “n” sesi “ن” harfi yerine “  ڭ” harfi ile yazılmıştır. 

Yūnus Emrem bilmedi hîç kimse seniñ ḥāliñi 

Ḥalimi ʻarż etmeye bir merd-i ʻirfān isterim 

(Yûnûs-4) 

ʻArż kelimesinde z sesi sad (ص) harfi ile yazılmıştır. 
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2.7. Şair Kadrosu ve Kısa Biyografileri  

ʻAbdüʼş-şekūr 

Mecmuada ʻAbdüʼş-şekūr’a ait 3 beyitlik bir ilahi yer almaktadır. Ancak bu 

manzumenin mahlasından hareketle yapılan araştırmalarda herhangi bir şaire 

ulaşılamamıştır. Bu nedenle sadece eserde 3 beyitlik bir ilahi manzumesine yer 

verildiğinden bahsedilmiştir. 

 

 Ahmedî (? -  ö. 815/1412-13) 

Hicrî 735 (1334-35) yılında doğduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı İbrāhim, 

lakabı Tāceddin’dir. Hayatı hakkında kesin bilgiler bulunmamaktadır. İlk öğrenimini 

nerede ve nasıl yaptığı hakkında kesin bilgiye rastlanmamakla birlikte medrese 

eğitimi için bir ara Mısır’a gittiğini bildirmektedir. Mısır’da Şeyh Ekmeleddin el-

Bābertî’nin öğrencisi olan Ahmedî’nin oradan döndükten sonra bir ara 

Aydınoğulları’na intisap ettiği, Îsā Bey’in (1360-1391) oğlu Hamza için yazmış 

olduğu “Mîzānü’l-edeb” ile “Miʿyārü’l-edeb” adlı Arap sarf ve nahvine dair kaside 

tarzında Farsça iki ders kitabından anlaşılmaktadır. Ahmedî’nin Germiyanoğulları’na 

intisabının tam olarak ne zaman gerçekleştiği bilinmemekle birlikte 

Osmanoğulları’na intisabının da ne zaman olduğu kesin şekilde belli değildir. Fakat 

Emir Süleyman’la olan münasebetinin ölümüne kadar sürdüğü bilinmektedir. 

İskendernāme’deki “Mevlid” kısmı Bursa’da Emîr Süleyman zamanında yazılmıştır 

(810/1407). Birçok eserini de Emir Süleyman’a itaf etmesi yakınlığının bir göstergesi 

olmuştur. Emîr Süleyman’ın ölümünden sonra kendisine bir hāmi aramıştır.  Ahmedî, 

o sırada Bursa’ya gelen I. Mehmed’in çevresine girmek için uğraşmıştır. Mecdî, 

onun seksen yaşını geçmiş olarak Amasya’da öldüğünü kaydetmektedir.  

Eserleri: Divan, İskendernāme, Cemşîd ü Hurşîd, Tervîhu’l-ervāh, 

Bedāyiʿu’s-siḥr fî ṣanāyiʿi’ş-şiʿr, Mirḳātü’l-edeb, Mîzānü’l-edeb, Miʿyārü’l-edeb’tir. 

(Kut, 1989: 165-167) 

Bayrām-ı Veli (ö. 833/1430) 

Anadolu topraklarında doğup büyüdüğü bilinmektedir. Bir Türk mutasavvıfı 

tarafından kurulmuş ilk tarikat olan Bayramiyye’nin pîri Hacı Bayrām-ı Velî, XIV. 
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yüzyılın ilk yarısında Orhan Gazi döneminde Ankara’da doğmuştur. Doğum tarihi, 

aile bilgileri hakkında kesin bilgiler bulunmamaktadır. Çocukluk ve gençlik 

dönemleri hakkında bilgi bulunamayan Hacı Bayrām Velî’nin müderrislik yaptığı 

kaynaklarda belirtilmektedir. Somuncu Baba’ya intisap ettiği bilinmektedir. Fetret 

döneminde Anadolu’da yaşanan siyasi boşluklar sebebiyle hayatının bu kısmı 

hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır.   

Hacı Bayram’ın Edirne’ye gidişi II. Murad’ın saltanatının ilk yıllarında 

(1421-1424) gerçekleşmiş olabileceği düşünülmektedir. Daha sonraki evrelerde ise 

devlet işlerinde ne kadar etkili olduğuna dair kesin bilgiler bulunmamaktadır. Eşi ve 

çocuklarına dair kesin bilgiler bulunmamakla birlikte kızı Hayrünnisā ile Eşrefoğlu 

Rumî’nin evlendiği ve Eşrefoğlu Rumî’nin Hacı bayram-ı Velî’nin hem damadı hem 

de müridi olduğu bilinmektedir. Vefatının 90’ı aşkın bir yaşta gerçekleştiği 

düşünülmektedir.  

Sade bir dille ve hece vezniyle yazılmış, vahdet neşvesini terennüm eden dört 

şiiri dışında Hacı Bayram’ın günümüze intikal eden eseri bulunmamaktadır. 

(Azamat, 1996: 442-447) 

 Cemālî (? / ?) 

Fatih Sultan Mehmet dönemi şairlerinden olduğu bilinmektedir. Şeyhî’nin 

yeğeni ve asıl adı Bayezid’dir. Sehî ve ondan sonra gelen kaynaklar Cemālî’nin bu 

adından bahsetmemektedir. Şairin adı, doğum yeri ve babasının adı, Şeyhî’nin ölümü 

üzerine Hüsrev ü Şîrîn’e yazdığı zeylin başlığındaki ibareden öğrenildiği 

bilinmektedir. Kaynakların bir kısmı onun Karamanlı olduğundan bir kısmı ise 

Bursalı olduğundan söz etmektedir. Doğum tarihinin tam bilinmemesiyle birlikte 

Hüsrev ü Şîrîn’e yazdığı zeylden hareketle bunu yazdığında 18-20 yaşlarında olduğu 

düşünülmektedir. Eserlerinde Şeyhî’nin etkisi oldukça fazladır. Vefatı hakkında kesin 

bir bilgi bulunmamaktadır.  

Eserleri; Divan, Hümā ve Hümāyûn, Miftāhu’l-ferec, Er-Risāletü’l-acîbe fi’s-

sanāyi‘ve’l-bedāyi‘, Risāle’dir. (Kut, 1993: 316-137) 

 

 



28 
 

Çerkeşî (ö. 1229/1814) 

Çankırı’nın Çerkeş ilçesinde doğmuştur. Kaynaklarda doğum tarihi ve hayatı 

hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Ölüm tarihiyle ilgili bilgiler de farklılık 

göstermektedir. Çerkeşî Mustafa Efendi’nin, Safranbolu’ya bağlı büyükçe bir köy 

olan Zora’da yetişen Halvetî-Şābānî şeyhlerinden Şeyh Mehmed Efendi’ye intisap 

ettiği ve ondan hilāfet aldığı bilinmektedir. “Baş tarafında, ulemā ile tarikat 

mensupları arasındaki ihtilāfın mahiyeti ve çözüm yolları hakkında devrin padişahı 

tarafından yöneltilen sorulara cevap olarak kaleme alındığı kaydedilen Risāle fî 

tahkîki’t-tasavvuf adlı birkaç sayfalık Türkçe risālesinden Çerkeşî Mustafa 

Efendi’nin şöhretinin İstanbul’da saraya kadar ulaşmış olduğu anlaşılmaktadır.” 

(AZAMAT, Çerkeşî Mustafa Efendi, 1993) Risālede adı geçmemekle birlikte söz 

konusu padişah muhtemelen II. Mahmud olduğu düşünülmektedir. Çerkeşî Mustafa 

Efendi’nin Mehmed, Mesud ve Osman Vehbi adlı oğulları kendisinden sonra irşad 

faaliyetlerini sürdürerek birçok mürid ve halife yetiştirdiği de bilinmektedir. 

(Azamat, 1993: 272-275) 

Eşref-i Sānî (d.?/? - ö. 1109/1698) 

Asıl adı Mehmed olup 63 yaşında vefat ettiği bilgisinden hareketle 1635’li 

yıllarda İznik’te doğduğu düşünülmektedir. Babası Eşrefzāde hānkāhı şeyhlerinden 

Lutfullah Efendi’dir. Eşrefoğlu Rûmî’nin neslinden olduğu bilinmektedir. Şair, ilk 

eğitimini babası Lutfullah Efendi’den almıştır. 1104 /1692 tarihinde babasının vefat 

etmesi üzerine adı geçen dergāha şeyh olmuştur. 1109 Zilkade’sinde / Mayıs-Haziran 

1698'de Mudurnu'da vefat etmiştir. 

Şiirlerinde Eşref-i Sānî ve Sānî Eşref mahlaslarının kullanan şairin Yadigār-ı 

Şemsî’de mükemmel bir divanı olduğu bilgisi bulunmakta fakat yapılan araştırmalar 

sonucunda bu esere ulaşılamamaktadır. Diğer mutasavvıf şairler gibi Eşref-i Sānî de 

şiirlerinde ilāhî aşkı sade bir dille samimî şekilde işlemiştir. Şiirlerinde, dedesi 

Eşrefoğlu Rûmî’nin etkisi görülmektedir. (Ekinci, 2014: TEİS) 

Eşreoğlu Rûmî (d. 1353 / ö. 1469) 

Asıl adı Abdullah, doğum yeri İznik’tir. Ara sıra doğum yerinden hareketle 

“İznikî” olarak da anılmıştır. İlköğrenimini İznik’te tamamlamış, daha sonra 

Bursa’ya giderek Çelebi Sultan Mehmet medresesine devam etmiştir. Bu medreseden 
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ayrıldıktan sonra Emir Sultan Dergahına gidip onun öğrencisi olmak istemiştir. 

Ancak Emir Sultan onu Hacı Bayram-ı Velî’ye göndermiştir. Bu şekilde Ankara’ya 

giderek Hacı Bayrām-ı Velî’nin dergahına intisap etmiştir. Burada çileye girmiş ve bu 

çile onu veli mertebesine ulaştırmıştır. Şeyhinin isteğiyle doğduğu topraklara geri 

dönen Rûmî, saray ve çevresinden daima uzak kalmayı tercih etmiştir. Fatih’in emri 

ile bir kez İstanbul’a giden Rumî, bir daha İznik’ten ayrılmamıştır. Vefat ettiğinde 

yüz yaşının üzerinde olduğu bilinmektedir. Tek manzum eseri Divān’ıdır. Şiirlerinde 

Yunus Emre etkisine rastlanır. Hece ve aruz veznini kullanmış; mesnevi, koşma, 

gazel, kıt’a ve ilahiler yazmıştır. Müzekkin Nüfûs ve Tarikatname gibi eserleri ise 

mensur olup dini, ahlaki ve tasavvufi içerikli didaktik eserlerdir. (Güneş, 2020: 

TEİS) 

Fazlî (d.?/? - ö. 971/1564) 

Asıl adı Mehmed’dir. Doğum tarihi ve ilk eğitimi hakkında kaynaklarda bir 

bilgiye rastlanmamaktadır. Üsküplü Riyāzî’den Farsça öğrendi bilinmektedir. 

Gençliğinde şiire olan ilgi ve sevgisi onu şiir yazmaya yöneltmiştir. Yazdığı şiirler 

hakkında görüşlerini almak için şāirlerin uğrak yeri olan Zātî’nin dükkānına sürekli 

gitmiştir. Boş zamanlarında Bāyezîd Cāmii avlusundaki dükkānında Zātî’ye yardım 

ederken yazdığı şiirleri de gösterip onun eleştiri ve önerileri doğrultusunda şiirini 

geliştirmeyi amaçlamıştır. Bu sāyede önemli bir mesāfe kaydetti ve şiirinin gelişip 

güzelleşmesini sağlamıştır. Şiire çalışırken devrin zāhirî ilimlerini ve Bātınî ilimleri 

de okumayı ihmal etmemiştir. 

Kānûnî Sultan Süleyman’ın çocuklarının sünnet düğünü vesilesiyle Zātî’nin 

aracılığıyla kasidesini Sultan’a sunma imkānı bulmuştur. Eserinin beğenilmesi 

üzerine Manisa’ya vali olarak atanmış Şehzāde Mehmed’e dîvān kātibi olmuştur. 

Mehmed’den sonra sırasıyla şehzade Mustafa ve Selîm’in yanında dîvān kātipliği 

yapan Fazlî, 970/1563 yılı başlarında altmış bin akçe zeāmetle re’isül-küttāb olmuş 

ve bu göreve atandıktan yaklaşık iki yıl sonra vefat etmiştir.  (Zavotçu, 2020: TEİS) 

Fuādî (d. 966? / 1559?  - ö. 1046 / 1636) 

Halvetiliğin Şa’bāniyye kolu şeyhlerinden olmakla birlikte mutasavvıf ve 

şairdir. Ömer Fuādî’nin hayatı hakkında bilinenlerin Menākıb-ı Şeyh Şa'bān-ı Veli ve 

Türbenāme isimli eserlerden ulaşılan bilgilere dayandırıldığı bilinmektedir. H. 966 
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(M. 1559) yılında Kastamonu’nun Mûsāfakih mahallesinde doğduğu bilinmektedir.  

Ailesi hakkında kaynaklarda pek bilgi bulunmamakla birlikte Bursalı Mehmed Tāhir, 

Ömer Fuādî'nin "Kalbî" adında ya da bu mahlasla bir oğlu olduğunu, bazı şiirlerini 

gördüğünü ifade etmiştir. Fuādî, kendisini yetiştirmek amacıyla medrese eğitimi 

almıştır. Eğitimini tamamladıktan sonra müftü kātipliği görevinde bulunmuştur. 

Sonrasında tasavvufa yönelmiş, bu konuyla ilgili çeşitli araştırma ve okumalar 

yapmıştır. Kāmil bir mürşide intisap etmesi gerektiğini kendindeki bu cebe halinin 

ancak bir mürşit yardımıyla marifete dönüşeceğini anlayıp “Mekteb-i aşkda yine 

tekrar elifden başladım” diyerek Şa'bān-ı Velî Dergāhının üçüncü postnişini 

Abdülbāki Efendiye intisap etmiş ve üç yıl onun hizmetine kendini adamıştır. Ömer 

Fuādî, şeyhinin ölümü üzerine (H. 997/ M. 1589) seyr ü sülûkunu dergāhın dördüncü 

postnişini Muhyiddin Efendi'nin yanında devam ettirmiştir. Ömer Fuādî, şeyhi 

Muhyiddin Efendinin ölümünden sonra Şa'bān-ı Velî Dergāhında beşinci postnişin 

olarak H.1013 (M.1604)’te irşad hizmetine başlamış ve yaklaşık otuz üç yıl dergāhta 

şeyh olarak görev yapmıştır. Bütün hayatını Kastamonu’da geçirerek 76 yaşında M. 

1636 yılında vefat etmiştir. Eserlerin başlıcaları şunlardır: Menākıb-ı Şeyh Şa'bān-ı 

Veli, Türbenāme, Bülbüliyye, Risāle-i Hābiyye… (Yazar, 2013: TEİS) 

Gülşenî (d. ?/? - ö. 940/1534) 

Halvetilik tarikatının bir kolu olan Gülşenîliğin kurucusudur. Babası fıkıh, 

kelam ve mantık bilgini Şeyh Muhammed Amidî, annesi ise Antep ulemasından 

Müderris Şerefeddin’in kızı Hediyetullah’dır. Doğum yeri ve doğum tarihi 

konusunda farklı rivayetler bulunmaktadır. Hayata seçkin bir aile ortamında başlamış 

küçük yaştayken babasını kaybetmiştir. 15 yaşına kadar amcasının himayesinde 

kalmıştır. Kazasker Molla Hasan’ın himayesinde medrese öğrenimini sürdürmüş ve 

muhitinde Molla İbrahim olarak tanınmaya başlamıştır. Herat’a gönderilen barış 

heyetinde yer alarak orada Abdurrahman Cāmî ile tanışma fırsatını yakalamıştır. 

Aydınlı Dede Ömer ile karşılaşmasında yaşadığı olağanüstü haller yaşadığı 

anlaşılmaktadır. Dede Ömer, tutuşturduğu yüreğin farkında olduğundan ölümünden 

birkaç gün önce onun gönlündeki ateşi güle döndürmüş ve Molla İbrahim, artık 

İbrahim Gülşenî olmuştur. Döneminde dergāhı bir cazibe merkezi haline gelmiştir.  

Eserleri: Dîvān (Türkçe-Farsça-Arapça), Manevî, Pendname, Kıdemname, 

Kenzü’l-Cevahir. (Macit, 2015: TEİS) 
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Hakkı (İsmail Hakkı Bursevî) (d. 1063/1652-1653- ö. 1137/20.07.1724) 

Babası Mustafa Efendi’dir. Mustafa Efendi, İstanbul’da Esir Han’da çıkan 

yangından sonra madden gördüğü zarar sebebiyle İstanbul’u terk edip Trakya’da 

bulunan Aydos kasabasına yerleşmiştir. Anne ve baba tarafı sebebiyle tasavvufa aşina 

bir aileye doğmuştur. “İsmāil Efendi şiirlerinde kullandığı “Hakkî” mahlasını diğer 

eserlerinde de kullanmış ve zaman içerisinde bu mahlas ismiyle bütünleşmiştir.” 

(NAMLI, 2001)Hakkı’nın, özellikle Balkanlarda görev yaparken yazdığı eserlerinde 

“en-Nāsıh” ünvanını kullandığı bilinmektedir. Uzun süre Bursa’da yaşadığı ve orada 

vefat ettiği için “Burûsevî” mahlasıyla, bir müddet Üsküdar’da ikamet ettiği için 

“Üsküdārî” mahlasıyla, Celvetiyye tarikatına mensup olduğu için “Celvetî” 

mahlaslarını da kullanmış, özellikle “Bursevî” mahlasıyla meşhur olmuştur. İlk 

eğitimini kimlerden aldığı bilinmeyen Hakkı’nın Edirne’de zahiri ilimleri, 

İstanbul’da da batınî ilimleri öğrendiği bilinmektedir. “İsmāil Hakkı Bursevî, 

Osmanlı ālim ve şeyhleri içerisinde eserlerinin çokluğu ile tanınır. Kayıp eserleri de 

dikkate alındığında 120-130 kadar eserinin bulunduğu söylenebilir. İsmāil Hakkı 

Bursevî’nin tefsir, hadis, tasavvuf, me’ānî, şiir, hutbe, gramer gibi pek çok dalda 

eseri bulunmaktadır. Eserlerini esas olarak Türkçe ve Arapça olarak yazan İsmāil 

Hakkı, zaman zaman Farsçaya da yer vermiştir. Eserlerinde yaşadığı devre göre 

oldukça sade bir dil kullanmıştır.” (Eke, 2014: 108-110) 

Hamdî (d.?- ö. ?) 

Sıyam-zāde namıyla tanınan şairin asıl adı Hasan Hamdi Bey’in doğum yeri 

Nevşehirdir. Mar’aşî-zāde Şeyh Ahmed Efendi’nin müritlerindendir. Şairin divanının 

sonuna eklediği manzumesinden hareketle Mevlevîye görevi ile Girit ve İstanbul’a 

gittiği ve naiplik görevinde bulunduğu bilgilerine ulaşılmaktadır. Şairin üç adet 

Divan bir adet Esmā-i Hüsnā Şerhi eserleri mevcuttur.  

Hikmetî (d. ?/? - ö. 1187/1773) 

Asıl adı, İsmail’dir. Doğum tarihi tam bilinmeyen Hikmetî Edirne’de dünyaya 

gelmiştir. Devrinin önemli şahsiyetlerine kasideler sunmuştur. Divanında İstanbul’un 

çeşitli semtlerinden de bahsettiği bilinmektedir. Halveti tarikatının uşşaki koluna 

mensup olmuştur. Ölümü üzerine kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Eserleri: Tuhfe-i 

Nā-dîde ve Dîvān’dır. (Sona, 2014: TEİS) 
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Hilmî (d. ?/? - ö. 1239/1824) 

Asıl adı Ahmed Hilmî ve mahlası Hilmî'dir. Dedesi meşhur şeyhlerden Şeyh 

Salmandır. Babasının ise Akbaba Mehmed olduğu bilinmektedir. 1240/1824 yılında 

vefat etmiştir. Şair hakkında detaylı bilgi bulunmamaktadır.  

Himmet (Kul Himmet) (d. ?/? - ö. ?/?) 

 Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte Tokat’ın Almus ilçesine 

bağlı Varzıl/Görümlü köyünde doğduğu bilinmektedir. Tekke-tasavvuf edebiyatında 

Alevi-Bektaşi inancıyla ortaya konulmuş pek çok şiiri bulunmaktadır. Eserlerinden 

hareketle 16. Yüzyılda yaşadığı tahmin edilmektedir. İyi bir tarikat ve tekke eğitimi 

aldığı bilinmektedir. Buna rağmen din dışı konularda da şiirleri bulunmaktadır. Ölüm 

tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. (Sarıtaş, 2013: TEİS) 

Hüdāyî (Aziz Mahmud Hüdāyî) 

948/1541 yılında Şereflikoçhisar’da doğmuştur. Asıl adı Mahmûd’dur. 

Celvetî tarikatının kurucusu kabul edilir. Doğru yola, Hak yoluna girmiş manasına 

gelen Hüdāyî mahlası, kendisine şeyhi Hz. Üftāde tarafından verilmiştir. İsminin 

başındaki “Aziz” kelimesi ise, halk tarafından ona duyulan saygının bir ifadesidir. 

İlköğrenimini Şereflikoçhisar’da alan Hüdāyî, daha sonra İstanbul’a gitmiş ve 

tahsiline Ayasofya Medresesinde devam etmiştir. Mahmûd Hüdāyî, otuz 

yaşlarındayken (981/1573) hocası Nāzır-zāde ile Bursa’ya dönmüş, Nāzır-zāde 

Efendi Bursa kadılığına getirilmiş, kendisi de Bursa Ferhādiye Medresesi’ne 

müderris ve Cāmi-i Atîk Mahkemesi’ne nāib tayin edilmiştir. Nāzır-zāde’nin vefatı 

üzerine Bursa kadılığına getirilmiş ancak kısa bir süre sonra bu görevden ayrılarak 

Celvetî tarikatı şeyhi Üftāde’ye intisap etmiştir. (Yılmaz, 1991: 338-340) 

Evliyā Çelebi’nin ifadesiyle “yedi padişahın elini öptüğü ve 170.000 müride 

iradet vermiştir. Namı bugünlere kadar gelmiştir. Arapça ve Türkçe eserler vermiştir. 

Tasavvufî edebiyat şairleri arasında gösterilen Hüdāyî, şiirlerini dönemine 

göre sade sayılabilecek bir dille yazmıştır. İlahi tarzındaki şiirlerinde hece ve aruz 

vezinlerini kullanarak, İbnü’l-Arabî’nin sistemleştirdiği vahdet-i vücud felsefesine 

bağlı kalmıştır. (Yılmaz, 1991: 338-340) 
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Kaygusuz Abdal (d. 742/1341-1342- ö. 845/1444) 

Asıl adı Alaeddin Gaybi’dir. 1341-1342'de Alanya'da (Alaiye) doğmuştur. 

Babası Alanya beyi Hüsameddin Mahmud’dur. Bir rivayete göre aynı ailenin bir 

tarafı da Anadolu Selçuklularına dayanmaktadır. Hayatına dair bilgileri 

Menakıpname’den öğreniyoruz. Bektaşi tarikatına mensup olup Abdal Musa’ya 

intisap etmiştir. Kaygusuz Abdal’ın eserleri manzum, mensur ve manzum-mensur 

karışık haldedir. Ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte bir 

rivayete göre Mısır’da vefat etmiş diğer bir rivayete göre ise Elmalı’ya bağlı Tekke 

köyünde gömülüdür. Eserleri: Divan, Gülistan, Mesneviler, Gevhername, 

Minbername’dir. (Ayaz, 2015: TEİS) 

Meftûnî (ö. 1115/1703) 

“8 Zilkade 1074 (2 Haziran 1664) tarihinde Edirne’de dünyaya geldi. Babası 

IV. Mehmed, annesi Gülnûş Emetullah Sultan’dır. 1099’da (1687) babasının hali 

esnasında onun tarafından tahta aday gösterildiyse de devlet erkānı padişahlığa II. 

Süleyman’ı lāyık gördü. Şehzade Mustafa babası ve kardeşi Ahmed’le beraber 

Topkapı Sarayı’nın Şimşirlik Dairesi’ne kapatıldı, daha sonra da Edirne’ye sevk 

edildi. Babasının vefatından sonra padişahlığını ilan etti. II. Mustafa’nın saltanatının 

ilk yarısı sefer ve savaş faaliyetleriyle, son yarısı nisbeten barış ve sükûn içinde 

geçmiştir. 1697 Zenta yenilgisinden sonra babası gibi av eğlencelerine dalan II. 

Mustafa’nın İkbālî ve Meftûnî mahlaslarıyla şiirler ve ilāhiler yazdığı (Tayyarzāde 

Atā Bey, IV, 65-66), bunlardan bir kısmının bestelendiği bilinmektedir (Anonim 

Osmanlı Tarihi, s. 275-276) Mektep ilāhilerinden “yessir lenā hayre’l-umûr” 

nakaratlı eviç ilāhinin güftesi ona aittir.” (Özcan, 2020: 275-280) 

Mevlānā Celāleddîn-i Rûmî 

6 Rebîülevvel 604’te (30 Eylül 1207) Horasan’ın Belh şehrinde dünyaya 

gelmiştir. Lakabı Celāleddin’dir. Hayatını geçirdiği Anadolu’ya nisbetle “Rûmî, 

Mevlānā-i Rûm, Mevlānā-i Rûmî” ve müderrisliği sebebiyle “Molla Hünkār,  

Mollā-yı Rûm” gibi ünvanlarla da anılmıştır. Onun eserlerinde kendi soyuna dair 

bilgi bulunmamakla birlikte, babasının soyunun Hz. Ebubekir’den geldiği 

belirtilmektedir. Babası Bahāeddin Veled ise Belh şehrine yerleşmiş ulemalardan biri 

olup “sultānü’l-ulemā” sıfatıyla anılmaktadır. Dönemin hükümdarını vaazlarında 
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eleştirmesi sebebiyle bulunduğu şehri terk etmeleri istenmiştir. Babasının konya’da 

vefatından sonra Mevlānā babasının yerine geçmiş ve müderrislik görevini 

üstlenmiştir. Mevlānā, Seyyid Burhāneddin’in vefatından beş yıl sonra Konya’da 

Şems-i Tebrîzî ile karşılaşmıştır. Mevlānā, Şems-i Tebrîzî ile karşılaştıktan sonra 

halkla tamamen alākasını kesmiş, medresedeki derslerini ve müritlerin irşat işini bir 

yana bırakıp bütün zamanını Şems ile sohbet ederek geçirmeye başlamış, bu durum 

müritlerin şeyhlerini kendilerinden ayıran, kim olduğunu bilmedikleri Şems’e karşı 

kin beslemelerine sebep olmuştur. Mevlānā’nın vaazlarından mahrum kalan halk 

arasında da çeşitli dedikoduların yayılması üzerine Şems’in ansızın şehri terk ettiği, 

Mevlānā’yı çok üzen bu olayın ardından durumun daha da kötüleştiğini fark eden 

müritlerin Mevlānā’dan özür diledikleri kaydedilmektedir. Bir müddet sonra 

gönderdiği mektuptan Şems’in Şam’da olduğunu öğrenen Mevlānā dönmesi için ona 

çok içli mektuplar yazmıştır. Mevlānā bir müddet sonra Şems’i bulmak umuduyla 

Şam’a gitmiş, ancak bulamadan geri dönmüş, birkaç yıl sonra tekrar gitmiş, aylarca 

aradığı halde yine bulamamıştır. Eflākî’nin aktardığı diğer rivayete göre Şems suikast 

sırasında öldürülüp cesedi bir kuyuya atılmıştır. Şems bir gece Sultan Veled’e 

rüyasında atıldığı kuyuyu bildirmiş, Sultan Veled müridleriyle onu kuyudan çıkarıp 

Mevlānā’nın medresesine, medresenin mimarı Emîr Bedreddin’in yanına 

defnetmiştir. Sultan Veled, Mevlānā’nın daha sonra kendisini çağırarak Selāhaddîn-i 

Zerkûb’a tābi olmalarını istediğini, kendisinin şeyhlik sevdasında bulunmadığını 

söylediğini anlatır. Mes̱nevî’nin ortaya çıkması Hüsāmeddin Çelebi’nin teşvikiyle 

olmuştur. Mevlānā, Hüsāmeddin Çelebi’nin hilāfet makamına geçişinden Sultan 

Veled’e göre on, Sipehsālār’a göre dokuz yıl sonra rahatsızlanarak 5 Cemāziyelāhir 

672 (17 Aralık 1273) tarihinde vefat etti. Eserleri: Dîvān-ı Kebîr, Mesnevî, Fîhi mā 

fîh, Mecālis-i Sebʿa, Mektûbāt’tır. (Öngören, 2004: 441-448.) 

Mısrî (Niyāzî-i Mısrî) (ö. 1105/1694) 

12 Rebîülevvel 1027’de (9 Mart 1618) Malatya’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed’dir. 

Şiirlerinde, ilim tahsili için bir süre Mısır’da kaldığından “Mısrî” mahlasıyla 

“Niyāzî” mahlasını kullanmış, bu ikisinin birleşiminden meydana gelen Niyāzî-i 

Mısrî, Mısrî Niyāzî ve Şeyh Mısrî diye anılmıştır. Niyāzî, gençlik yıllarındaki tahsili 

sırasında sûfîlere muhalif olduğunu, meclislerine gitmediğini, ancak zamanla bu 

görüşünün değiştiğini ve bir Halvetî şeyhine intisap ettiğini, Nakşibendî dervişi olan 
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babası Soğancızāde Ali Çelebi’nin bundan memnun olmayıp kendi şeyhine götürmek 

istediğini, fakat bu şeyhi kāmil bulmadığı için babasının teklifini reddettiğini 

söylemiştir. Abdülkādir-i Geylānî rüyasında zuhur ederek zāhir ilmini öğrenip onunla 

amel etmesini, tarikat ilmini ise bir mürşide ulaşarak elde edebileceğini, ancak 

kendisini irşad edecek kişinin bu şehirde olmadığını söylemesi üzerine üç yıldır 

ikamet etmekte olduğu Kahire’den şeyhinin izniyle ayrılmıştır. Daha sonra Ümmî 

Sinan’a intisap etmiştir. Kaynaklarda vaaz sırasında cifre dayalı bazı bilgilerden 

bahsetmesi yüzünden sürgüne gönderildiği ifade edilse de sürgünün asıl sebebi devlet 

adamlarına yönelttiği eleştiriler olduğu bilinmektedir. Devletin ou sürgün etmesinden 

bir yıl sonra (20 Receb 1105 / 16 Mart 1694) vefat etmiştir. Niyāzî-i Mısrî, 

Halvetiyye’nin dört ana kolundan Ahmediyye’nin Mısriyye şubesinin pîri olarak 

kabul edilmektedir. (Aşkar, 2007: 169) 

Muḥiʼd-dîn (d.?/ ö. ?) 

Mecmuada Muḥiʼd-dîn’e ait 8 beyitlik bir ilahi yer almaktadır. Ancak bu 

manzumenin mahlasından hareketle yapılan araştırmalarda herhangi bir şaire 

ulaşılamamıştır. Bu nedenle sadece eserde 8 beyitlik bir ilahi manzumesine yer 

verildiğinden bahsedilmiştir. 

Naʻtî (d.?/ ö. ?) 

Mecmuada Muḥiʼd-dîn’e ait 6 beyitlik bir ilahi yer almaktadır. Ancak bu 

manzumenin mahlasından hareketle yapılan araştırmalarda herhangi bir şaire 

ulaşılamamıştır. Bu nedenle sadece eserde 6 beyitlik bir ilahi manzumesine yer 

verildiğinden bahsedilmiştir. 

Nasûhî (ö. 1130/1718) 

İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Sipahi zümresinden bir seyyid ailesine mensup 

olan Nasûhî Bey’in oğludur. Asıl adı Mehmed olup babasının adıyla tanınmıştır. 

Çocukluk yıllarında eğitimine yine Üsküdar’da başlamış olan Nasûhî gençlik 

yıllarında tasavvufa yönelmiştir. Üsküdar Atik Vālide Camii yanındaki tekkesinde 

irşad faaliyetinde bulunan Şābāniyye’nin Karabaşiyye kolunun pîri Şeyh Karabaş 

Velî’ye intisap etti ve şeyhin tekkede kendisine tahsis ettiği hücrede halvete girmiştir. 

Burada görevini tamamladıktan sonra irşad için görevlendirilerek farklı şehirlerde 
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bulunuştur. 17 Ramazan 1130 (14 Ağustos 1718) tarihinde vefat eden Mehmed 

Nasûhî dergāhın hazîresine defnedilmiştir. (Kara, 2003: 500-502) 

Necātî(d.?1444-1509) 

Edirne’de Fatih Sultan Mehmed’in saltanat yıllarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Asıl adı birçok kaynakta İsa olarak geçmektedir. Birkaç kaynakta ise 

Nuh olarak geçmektedir. Edirne’de doğdu. Ailesi hakkında yeterli bilgi mevcut 

değildir. Yoksul bir aileye mensup olduğu veya yaşlı bir kadın tarafından köle olarak 

alınıp sonradan evlat edinildiği, terbiye ve eğitimine Sailî adlı bir şairin katkı 

sağladığı bilinmektedir. Genç yaşlarında Edirne’den Kastamonu’ya gitti, orada hatla 

da ilgilendi ve şiirleriyle tanınmıştır. Son derece güzel şiir yazdığı, özellikle “Döne 

döne” redifli gazelinin ünlü olduğu bilgisi, o sırada Bursa’da olan Ahmed Paşa’ya 

ulaştı. Şiirleri Ahmed Paşa tarafından da beğenildi. Yazdıkları ile Fatih Sultan 

Mehmed’in de ilgisini çekmeyi başarmıştır. Sultana bir bahariyye ve şitaiyye sundu. 

Bunların beğenilmesi üzerine divan katipliği ile görevlendirilerek İstanbul’a 

gitmiştir. Sultan Mehmed’in vefatından sonra II. Bayezid’in de taktirini kazanmıştır. 

Şehzade Abdullah ile Karaman sancağına gitmiştir. Şehzadenin üç yıl sonra ölmesi 

sebebiyle İstanbul’a dönmüştür. Devlet erkanına ve devrin ünlü kişilerine kasideler 

sunmuştur. Şehzade Mahmud’un Manisa sancağına tayini ile Necati nişancılık 

görevine getirilmiştir. Bundan sonra Necātî Bey ismi ile anılmaya başlamıştır. 

Şehzade Mahmud’un da genç yaşta ölümü ile bir mersiye yazarak İstanbul’a 

dönmüştür. Bu vefattan sonra kendisinde bir uğursuzluk olduğunu düşünerek başka 

bir devlet görevinde yer almamıştır. Ömrünün kalan yıllarını kendisine bağlana 

aylıkla Vefa semtindeki evinde, ilim ve sanat sohbetleri düzenleyerek geçirmiştir. 17 

Mart 1509 tarihinde vefat etmiştir. (Kaya, 2013: TEİS) 

 Nesîmî (ö. 1404/1405)  

Nesimî’nin gerçek ismin Askalānî “Nesîmüddin” Latîfî “Abdülmenaf Seyyid 

İmamüddin”. Kınalızade “İmamüddin” olarak nakletmiştir. Diğer kaynaklarda 

isimleri arasında Ali, Muslihiddin ve Celaleddin’e de yer verilmiştir. Günümüzde 

kabul gören ey yaygın isim İmamüddin’dir. Künyesi Ebu’l-Fazl’dır. Şiirlerinde 

Nesîmî başta olmak üzere Hāşîmî, Hüseynî, Ali, İmad gibi mahlasları da 

kullanmıştır. Doğum yeri hakkında çeşitli ihtilaflar vardır. Bunlar arasında en eski 
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bilgiyi Nesîmî’nin çağdaşı olan İbn Hacer El- Askalānî vermiştir.  Bir eserinde 

Nesîmî’yi “Nesimüddin Et-Tebrizî” olarak adlandırılmıştır. Mahlasından hareketle 

Bağdat’ta Nesîm nahiyesinde veya Irak’ta doğduğu da düşünülmektedir.  Tebriz, 

Şiraz veya Şirvan’lı olduğu tartışılmaktadır. 

İyi bir eğitim gördüğü eserlerinden anlaşılan Şeyh Şiblî’ye bağlı idi. Ardından 

kendisini tam anlamıyla göstermesini sağlayacak olan Hurûfilik mezhebini seçmiştir. 

Nesîmî’nin Fazlullah halifeleri arasında sayıldığı da bilinmektedir. Nesîmî Hurufiliği 

yaymak amacıyla Bağdat, Bakü, Şirvan gibi şehirleri dolaştıktan sonra Murad 

Hüdavendigar zamanında Anadolu’ya gelmiştir. Hacı Bayram Veli’nin yanına gitmiş 

ancak huzura kabul edilmemiştir. Nesîmî’nin Hurûfîliği yaymak için çıktığı 

seyahatlerin son durağı Halep olmuştur. Nesîmî’nin Halep’te özellikle Türkmenler 

arasında geniş bir taraftar kitlesi edindiği Askalānî tarafından nakledilmiştir. 

Nesîmî’nin Hurûfî ve Vahdet-i Vücutçu düşüncelerinin yer aldığı şiirleri halk 

tarafından geniş ölçüde kabul görmüştür. Bu durum iktidarı, iktidara yakın kişileri ve 

ulema kesimini tedirgin ve rahatsız etmiştir.  Sözlerinin bazı akılsızları yoldan 

çıkardığı, küfre ve zındıklığa götürdüğü sebebiyle kendisine dava açılır. Memlük 

Devleti Sultanı tarafından öldürülmesi emredilmiştir. Zindana atıldığı, uzuvlarının 

kesildiği ve günlerce teşhir edildiği rivayetleri vardır. Yaygın rivayet başı kesilerek 

derisinin yüzüldüğüdür. İdam tarihi hakkında çeşitli rivayetler vardır.  Nesîmî’nin 

idamı haksız yere idam edilen bir kişinin idamı olarak halk arasında destanlaşmış ve 

çeiştli efsanelere konu olmuştur. (Usluer, 2013: TEİS) 

Nûrî (Abdülahad) (d. 1594/1604 / ö.1651) 

1594 veya 1604 yılında Sivas’ta doğmuştur. Halvetiye tarikatına mensuptur. 

Babası Kadı Muslihüddin Mustafa Safayi Efendi, Şemseddin Sivasî’nin kardeşi olan 

Ebul-Berekat İsmail Efendi’nin oğludur. Annesi Şemseddin Sivasî’nin büyük kardeşi 

Muharrem Efendi’nin kızı Safa Hatundur. Dayısı Abdülmecid Sivasî tarafından 

yetiştirilmiştir. Dayısının devrin padişahı 3. Mehmet tarafından saraya davet edilmesi 

ile İstanbul’a gelmiştir. Burada tahsiline ve sülûkunu tamamlamıştır. İrşatta 

bulunmak ve tarikatı yaymak üzere dayısı tarafından Midilli’ye gönderilmiştir. 

Ardınan Şeyhülislam Esat Efendi tarafından Mehmet Ağa tekkesi şeyhliğine tayin 

edilince 1620 tarihinde İstanbul’a dönmüştür. 1651 yılında vefat etmiştir. Eyüp 
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Nişancası’nda Abdülmecid Sivasî’nin türbesi karşısına defnedilmiştir. (Uçman, 1988: 

178-179)  

Sadıkî (Sādıkî-i Kitābdār) (d. 1532 ö. / 1613/1614) 

1532 yılında Tebirz’de Vercü mahllesi yakınlarında doğmuştur. 16. yüzyılın 

ilk yarısının sonları ile 17. Yüzyılın başlarında yaşamıştır. Safeviler devrinin önde 

gelen şair, alim ve minyatür ustalarından birisidir. Avşar boyuna mensubiyetinden 

dolayı Efşar, 1. Abbas dönemindeki kütüphane memurluğundan dolayı Kitābdār 

lakaplarını almıştır.  

Sadıkî 20 yaşında babası öldürülünce Kalenderîler’e katılarak dervişane bir 

yaşam sürmeye başlamıştır. Devrin ünlü devlet adamlarından himaye görmüştür. Şah 

2. İsmail devrinde kütüphane memurluğuna tayin edilmiştir. Fakat son derece huysuz 

ve geçimsiz olduğu için bu görevden uzaklaştırılmıştır. Ömrünün sonuna kadar 

kendisine bağlanan maaşla geçinmiştir. Ölüm tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

Takiyüddin Evhadi 1613/1614 yıllarında öldüğünü belirtmiştir. (Çınarcı, 2014: TEİS) 

Seyfî (Seyyid Nizameddin) (ö. 1601)  

İstanbul’da doğmuştur. Silivrikapı Tekkesi şeyhi Seyyid Nizameddin Ahmed 

Efendi’nin oğludur. Doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Asıl adı Seyyid 

Seyfullah Kasımdır. Babasının adına izafetle Seyyid Nizamoğlu diye meşhur oldu. 

Halvetiya tarikatının Sinaniye kolunun kurucusu İbrahim Ümmî’den ders alıp 

eğitimini tamamlamıştır. Silivrikapı Tekkesi’nde uzun yıllar irşad faaliyeterini 

sürdürmüştür. 1601 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Vefatının ardından bu tekkenin 

haziresine defnedilmiştir. (Çakır, 2013: TEİS) 

Sezāî (d.1669/ö. 1738) 

Mora yarımadasının kuzeydoğusunda bulunan Gördüs kasabasında 

doğmuştur. Hayatı hakkındaki bilgiler Mektubat adlı eserinin başındaki biyografiye 

dayanmaktadır. Asıl adı Hasandır. Sezāî mahlasını Niyāzî-i Mısrî’nin kendisine 

verdiği rivayet edilmektedir. 1687 yılında Venedikliler’in Mora’yı işgal etmesi 

üzerine İstanbul’a gelmiştir. Oradan da Edirne’ye geçmiştir. Piyade mukabelecisi Ali 

Bey’in yardımıyla mukabele kaleminde çalışmaya başlamıştır. Edirne’de Gülşenî 

şeyhi Mehmed Sırrı Efendi’ye intisap etti. Mehmed Sırrı Efendi’nin vefatı sebebiyle 
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seyr-u sülukunu Lali Mehmed Fenai Efendi’nin yanında tamamlayıp hilafet aldı. 

Gülşenî Veli Dede Zaviyesi’nde irşad faaliyetlerine başladı. Ardından bu tekkenin 

şeyhliğini damadına bırakarak Aşık Musa Dergahı’na taşındı. İstanbul’da Sümbül 

Efendi Dergahı’nda misafir olduğu da rivayet edilir. Mektuplarındaki ifadelerden son 

zamanlarında nefes darlığı çektiği anlaşılmaktadır. 29 Aralık 1738 tarihinde 

Edirne’de vefat etmiştir ve tekkenin haziresine defnedilmiştir. (Konur, 2009: 79-81) 

Sinan (Ümmî) (ö. 1657) 

Antalya Elmalı’da doğmuştur. Asıl adı Yusuftur. Bqazı kaynaklarda adı 

Muhammed olarak geçmektedir ancak bu doğru değildir. Şiirlerinde “Ümmi Sinan” 

ve “Sinan-ı Ümmi” mahlaslarını kullanmıştır. Ailesi ve eğitim durumu hakkında bilgi 

yoktur. Elmalı’da tekke ile medreseyi birlikte devam ettirdiği iddia edildiyse de 

bilginin kesinliği yoktur. Eroğlu Nuri’ye intisap ederek hilafet almıştır. 10 Nisan 

1657’de vefat etmiştir. Mezarı Elmalı’da kendi adını taşıyan caminin bitişiğindeki 

türbededir. (Bilgin, 2012: 310-311) 

Şems (Şems-i Tebrîzî) (d. 1186/ ö.1247) 

1186 yılı civarında Tebriz’de doğmuştur. Asıl adı Muhammed’tir. Şemseddin, 

Şemsü’l-Hakk ve’d-dîn, Şems-i Tebrîzî adlarıyla tanınır. Çocukluk ve gençlik 

yıllarında gizemli bir hayat sürdüğü, yüksek manevi kabiliyetlere sahip olduğu, 

çokça rivayette bulunduğu, medrese eğitiminden uzak durduğu rivayet edilir. 22 

yaşında Sahih Ahmet Dede’ye intisap edip 14 yıl sonra seyahate çıkmıştır. 

Kerametlere meyli olmayan, kara keçe giyip halktan gizlenen, daima mücahede 

halinde olan, medrese ve tekkelerde ziyade han ve kervansaraylarda yaşayan, sırlarla 

dolu bir kişilik olduğu rivayet edilir.  

Manevi feyzler kazanmak ve gerçek dostu bulmak amacıyla Bağdat, Dımaşk, 

Şam, Halep, Kayseri, Aksaray, Sivas, Erzurum ve Erzincan’a gitmiştir. Bu 

seyahatleri sırasında birçok ünlü ālim ve dervişlerin huzurunda bulunmuştur. 

Mevlānā’nın ifadesiyle Şems tasavvufun yanı sıra kimya, nücûm, riyāziyat, ilahiyat, 

hikemiyāt, hilaf ve nārenciyat ilimlerinde mahirdir.  Ancak ricalullahın 

sohbetlerinden sonra bilgilerinin hepsini silmiş, tercrid, tefrid ve tevgid alemini 

tercih etmiştir.   
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Makālāt’ta, “Beni velilerle tanışıtr.” diye dua etmesi üzerine “Seni bir veliye 

yoldaş edelim.” denildiği, onun nerede olduğunu sorunca, o velinin Anadolu’da 

bulunduğunu ancak tanışma vaktinin gelmediğinin söylendiği belirtilmektedir. Bu 

rüya Anadolu’ya gelip Mevlānā ile buluşmasına vesile olmuştur. Bazı son dönem 

araştırmalarında Şems’in Konya’ya gitmeden önce Moğollarla irtibat kurduğu, 

Konya’ya Moğollar tarafından gönderildiği, Mevlānā ile Moğollar arsındaki ilişkiyi 

onun sağladığı ileri sürülmüştür.  

Mevlānā ile Şems ilk defe Halep’te karşılaşmıştır. Bu karşılaşma esnasında 

aralarında geçen konuşmalara dair farklı rivayetler vardır. Bu karşılaşma sonrasında 

Şems Mevlānā’nın irfan ve aşk nuruna hayran kalmıştır. Ardından Konya’ya 

gelmiştir. Mevlānā’nın Şems’in gelişi ile medresedeki derslerini terk edişi, fıkıh, 

kelam gibi ilimlerle ilgilenmeyi bırakması devrin alimlerini rahatsız etmiş ve bunun 

üzerine Şems Konya’dan ayrılmıştır. Bu durum üzerine Mevlānā inzivaya çekilmiş 

ve büyük üzüntüler içine girmiştir. Şems’i bulmak için müridlerini gönderdiği, 

kendisine bir mektup yazdığı, rivayet edilir. Ardından Şems Konya’ya geri döner.  

İddiaya göre Şems bir daha gideceğini ve kimsenin izini bulamayacağını 

söyler. 8 Aralık 1247 tarihinde ortadan kaybolur.  Bir rivayete göre ise Şems suikaste 

uğramış, bıçaklanmış, naralar atarak ortadan kaybolmuştur. (Ceyhan, 2010: 511-516) 

Şeyh İbrāhim (Oğlanlar Şeyhi) (d. 1591/ ö. 1655) 

İbrahim Efendi Kosova vilāyetinin Üsküp sancağına bağlı Eğridere’de 

1000/1591 yılında dünyaya gelmiştir. Bayramî Melāmî tarikatı şeyhlerinden biri olan 

mutasavvıfın asıl adı İbrahim’dir. Eserlerinde İbrahim veya Şeyh İbrahim şeklinde 

bizzat kendi ismini mahlas olarak kullanmıştır. Kaynaklarda Oğlanlar Şeyhi, Oğlan 

Şeyhi, Oğlan Şeyh, Olanlar Şeyhi ve Olan Şeyh gibi lakaplarla anılmaktadır. 

Aksaray’da seccāde-nişîn olduğu zaman zarfında daha çok gençlere yönelik ilmî 

faaliyetlerde bulunduğu için gençlerin şeyhi anlamında “Oğlanlar Şeyhi” diye 

anılmıştır. Başka bir rivayette ise tasavvufî ilk eğitimini aldığı dedesi Tabtab Şah Ali, 

küçük yaşta olan İbrahim Efendi’ye kendi mürşidi olan Sārbān Ahmed’in “Varımı ol 

Hakk’a verdim hānümānım kalmadı” mısraını okumuş, İbrahim Efendi’nin “Acaba 

kendilerinin varı var mı?” diye sorması üzerine “Bu oğlan şeyhtir.” demiş, böylelikle 

İbrahim Efendi’nin lakabı “oğlan şeyh” olarak kalmıştır. Yine toplumun genç 
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tabakasını hedef alan bir şeyh olduğu için bu lakapla anıldığını söyleyen kaynaklar 

da bulunmaktadır. Olanlar şeyhi diye anılması ise ulaştığı kemal mertebesini 

vurgulamak maksadıyladır. Devrin ünlü mutasavvıf ve alimlerinin sohbetinde 

bulunmuş, ilmini ve feyzini genişletmiştir. Lakabına izafetle daha sonra Olanlar 

Tekkesi diye anılan tekkede şöhret kazanmış ve ömrünün sonuna kadar bu tekkede 

şeyhlik makamında bulunmuştur. 1 Mart 1655 tarihinde vefat etmiş ve tekkenin 

haziresine defnedilmiştir. (Ünal, 2014: TEİS) 

Tāceddin (Tāceddinzāde Mustafa Efendi) (d.?/ ö.?)  

Ankara Hamamönü mevkiindeki dergāhın kurucusu olan Tāceddinzāde 

Mustafa Efendi hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Ankaralı bir ailenin çocuğu 

olduğu rivayet edilir. 1601 yılında Ankara’ya tayin edilen Tezkireci Tāceddin 

Efendi’nin oğlu olduğu düşünülmektedir. Aziz Mahmud Hüdāyî’nin halifeleri 

arasında yer aldığı rivayet edilir ancak kayıtlarda böyle bir bilgi yoktur. Ölüm tarihi 

bilinmemektedir. (Öztürk, 2010: 339-341) 

Yazıcı (Yazıcıoğlu) (d.1733 / ö.?) 

Doğum yılının 1733 olduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı bilinmemektedir. 

Elbistan’ın Tanır köyünden olduğu düşünülmektedir. Afşar aşiretine mensuptur. 

Ölüm tarihi hakkında bir bilgi mevcut değildir. (Dede, 2015: TEİS) 

Yunus Emre (ö. 1320) 

Doğum ve ölüm tarihi hakkında çeşitli rivayetler mevcuttur. Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi’ndeki bir mecmuadan hareketle 1240 yılında doğduğu, seksen yıl 

yaşadığı 1320’de vefat ettiği düşünülür.  

Doğduğu yer hakkında birçok rivayet mevcuttur. Vilāyetnāme’de onun 

Sivrihisar’ın Sarıköy’ünde doğduğu, mezarının da bu köyde olduğu rivayet edilir. 

Mecdi Yunus Emre’nin Bolu çevresinde ikamet etiğini söyler.  

Tarihi kişiliği ile menkıbeleri iç içe girmiştir. Hakkındaki en uzun bilgi 

Vilayetname-i Hacı Bektaş-ı Velî’de yer almaktadır. Buna göre Yunus Sarıköy’de 

yaşayan bir çiftçidir. Buğday almak üzere Karahöyük’e gider, bir süre Hacı Bektaş 

Veli’nin yanında kalır. Geri döneceği sırada Hacı Bektaş-ı Veli kendisine buğday 

yerine nefes vermeyi teklif eder. Yunus buğdayda ısrarcı olur ve kendisine dilediği 
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kadar buğday verilir. Köyüne dönerken gafletinin farkına varan Yunus buğdayın bir 

gün tükeneceğini, nefesin ise tükenmeyeceğini düşünerek tekkeye geri döner. Durum 

Hacı Bektaş-ı Veli’ye bildirilince; “Bundan sonra olmaz. Biz o kilidin anahtarını 

Tapduk Emre’ye verdik, varsın nasibini ondan alsın.” Der. Yunus, Tapduk Emre’nin 

yanına gidip durumu anlatır. Tapduk Emre halinin kendisine malum olduğunu, 

hizmet edip, emek vermesi halinde nasibini alacağını söyler. Yunus kırk yıl boyunca 

erenler meydanına eğrinin yakışmayacağı düşüncesiyle tekkeye sadece düzgün odun 

taşır. Rum erenlerinin Tapduk Emre’nin tekkesinde büyük bir meclis kurdukları bir 

gün mecliste Yûnus Emre ile birlikte Yunus-ı Gûyende denilen başka bir Yunus daha 

bulunmaktadır. Tapduk Emre cezbeye gelince Gûyende’ye, “Yunus, söyle!” der, fakat 

Gûyende işitmez. Tapduk bu sözü üç defa tekrarladığı halde Yunus-ı Gûyende yine 

işitmez. Bu defa Yunus Emre’ye dönüp, “Yunus, vakit geldi, o hazinenin kilidini 

açtık, nasibini aldın, hünkārın nefesi yetişti, sen söyle!” der. Gönlü açılan, 

gözlerinden perde kalkan Yunus “şevk denizine düşüp” inci ve mücevher değerinde 

sözler söylemeye başlar. 

Bir halk rivayetine göre Yunus 3000 şiir söylemiş, daha sonra Molla Kasım 

adlı bir zāhid bunları şeriata aykırı bularak 1000 tanesini yakmış, 1000 tanesini suya 

atmış, 1000 tanesini okurken, “Derviş Yunus bu sözü eğri büğrü söyleme/ Seni 

sığaya çeken bir Molla Kasım gelir.” Beytine rastlayınca pişman olup Yunus’un 

veliliğine inanmıştır. Bu inanışa göre yakılan şiirler gökte melekler, suya atılan şiirler 

suda balıklar, kalan şiirler de insanlar tarafından okunmaktadır. 

Hakkında çeşitli menkıbeler bulunan Yunus Emre’nin doğduğu yer, yaşadığı 

yer ve mezarı hakkında birçok rivayet vardır. (Tatcı, 2013: 600-606) 

Zekāî (Şeyh Mustafa Efendi) (d.? / ö. 1813) 

 Asıl adı Mustafa’dır, Üsküdarlıdır. Doğum tarihi bilinmemektedir. Üsküdar 

Muhafızı Hacı İbrahim Bey’in oğludur. Divan-ı Hümāyun’da bir süre memurluk 

görevinde bulundu. Babasının vefatı üzerine memuriyeti bırakarak Simav’a giderek 

Şabaniye tarikatına girdi. Hasan Efendi’den halifelik aldı. İstanbul’a döndü ve Ümmi 

Sinan Dergāhı şeyhliğine atandı. 1813 yılında vefat etti. Adı geçen tekkede 

defnedilmiştir. (Öztekin, 2014: TEİS) 
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     3. BÖLÜM 

                 3.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

[1b] 

İbtidā-i İlāhiyat 

İlāhî Ḥażret-î Fuādî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. Şāh Ḥüseyniñ firḳātiñden iñleyen gelsüñ berü   

Āh vāh idüp demādem iñleyen gelsüñ berü    

 

2. Ḳutb-u ʻālim Şeyḫ Şaʻbānıñ ʻazîz erḳānıñı   

Leyle-i ʻāşûrede iḥyā eden gelsüñ berü   

   

3. Kerbelā-yı ʻaşḳ içinde cān ile olup şehîd   

Cān ve başı ḳalmayub ḳanlar döken gelsüñ berü   

 

4. Ḥaḳḳ civārında şehîdler menzilin bulmaḳ içün   

ʻArşı seyrān etmeğe cānlar viren gelsüñ berü   

 

5. Hem Muḥammed maḥlesine çār-yār gibi gelüb   

Hāl ile dervîş-i irşād olan[ı] gelsüñ berü    

 

İlāhî Ḥażret-î Naʻtî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Ey muḥarrem maḥrem-i esrār olan gelsüñ berü 

Āh vāh edüp demādem iñleyen gelsüñ berü 
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2. Ḳutb-u ġavs-ı Şeyḫ-i ʻAbdüʼl-ḳādir-i Geylāninüñ 

Ḥalḳā-yı tevḥîdini cāndan çeken gelsüñ berü 

 

3. Kerbelā-yı ʻaşḳ içinde şevḳ ile olub şehîd 

 Cān u mālı görmeyüb cānlar veren gelsüñ berü 

 

4.  Nezd-i Ḥaḳḳda şühedā mertebesin bulmaḳ içün  

ʻArş u kürsî seyr içün ḳanlar döken gelsün berü 

 

5. Ehl-i hāliñ işbu demde sırrına ir gör nedür 

Kerbelādır serden geçen gelsün berü  

 

İlāhî Ḥażret-î Niyāzî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Gül müdür bülbül müdür şol zār u efġān eyleyen  

Ten müdür [ya] cān mudur ol ʻarşı seyrān eyleyen  

 

2. Nār u bādıñ āb u ḫākiñ gel ḫaber ver aṣlını  

Kim bularıñ her birine emr u fermān eyleyen  

 

3. Kimini mescidde boynuñ eğdirüb ʻābid ḳılan  

                  Kimini meyhānede serhōş u sekrān eyleyen  

 

4. [Mevt idüp her] kim vücûdun terk iderse ol durur  

Cümle yüzden içre ol bir yüzü seyrān eyleyen  

 

İlāhî Ḥażret-i Ḥamdî 

 

1. Ey ṭālibi-i esrār-ı Ḥaḳḳ ey raġıb-ı envār-ı Ḥaḳḳ  

Aldıñsa kāmilden sebāḳ geliñ anlara gidelüm 
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[2a] 

 

2.  Ehl-i ṭarîk ḳardaşları zikrullāh dā’im işleri  

 Ulu dergāh dervîşleri geliñ anlara gidelim  

 

3. Ḳastamonu ahālisi ehl-i saʻādet ḳamusı  

Çoġu dervîşān zümresi geliñ anlara gidelim  

 

4. Küçükleri evlādımız büyükleri iḥvānımız  

Var iken tende cānımız geliñ anlara gidelim  

 

5. Ḥisārardınıñ erleri dāʼim yanında begleri  

ʻAzîziñ gözü nūrları geliñ anlara gidelim  

 

6. Postnişîn pîr Şaʻbān Ḥażret-i ʻAbduʼr-rahmān  

Bugün onda ṭop u çevgān geliñ anlara gidelim  

 

7. Ḥamdî söyler muḥabbetden muḥabbet sırr u ḥiddetden  

Taşup[dur] ʻaşḳı ḥaddinden geliñ anlara gidelim  

 

İlāhî Ḥażret-î Ḥamdî 

 

1. Evliyāya bende olan  

Kāmillerden düstūr alan  

Ṭarîkiñ sırrını duyan  

Kalmaz anuñ irādātında  

 

2. Cānib-i Ḥaḳḳa çekerler  

Ermez ʻaḳılla fik[r]ler  

Maḥv olur zakir zikirler  

(…) 23     

 

 
23 Varak koparılmış olduğundan şiirin son kısmı yazmada yoktur.   
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[2b] 

 

İlāhî Ḥażret-î Fuādî  

 

1. Ḥaḳḳ yoluna ʻāşıḳ olub iñleyen  

Girsüñ Şaʽbān Efendiniñ yoluna 

Ḥaḳḳıñ didārını görmek isteyen  

Girsüñ Şaʽbān Efendiniñ yoluna 

 

2. Cennet yolu şerîʽatle bulunur  

Ḥaḳḳıñ yolu ṭarîkatle bulunur 

Vuṣlat yolu ḥaḳîḳatle bulunur  

Girsüñ Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

 

3. Erkāna girenler ġāfil girmesün  

Mevlānıñ zikrinden ḫālî olmasun   

Ḥaḳḳdan ġayrılara göñül virmesün  

Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

 

4. Kemāl isteyenler yolda ṣādıkdır  

Cemāl isteyenler Ḥaḳḳa ʽāşıḳdır 

Her kim ise bu ṭarîḳe lāyıḳdır  

Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

 

5. Derviş ʽÖmer ḥaḳḳı cāndan sevenler  

Taḥalli ʽālemi görsem diyenler 

Erenler yoluna girsem diyenler  

Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

 

İlāhî Ḥażret-î Seyfî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
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1. Ẕāt-ı bārîden ḫaberdār oldıġum mıdur suçum 

Cümle ʽālem bilmez iken bildüğüm müdür suçum  

 

2. Niceler gencine-i ḥaḳdan ḫaberdār olmadı  

İşbu vîrān göñlüm içre bulduğum mudur suçum 

 

3. Küfrü virdüñ dindara virdüñ dini sen  

Küfrü koyup kâfire din aldıgum mudur suçum 

 

[3a] 

 

İlāhî Ḥażret-i Tāceddîn   

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. Ey tālib-i Ka‘be olan ḥaḳ bendedür Ka‘be benüm  

Gelsün ḥacc-ı ekber ḳılan ḥaḳ bendedür Ka‘be benüm  

 

2. Kim ki ziyāretüm ider ma‘ṣûm-u pāk olup gider 

Ḥaḳ emrini şeksiz güder ḥaḳ bendedür Ka‘be benüm 

 

3. İnṣaf idüb ol ehl-i hāk inkār inkārı gel bende ḥaḳ 

Kā’be benim gitme ıraḳ ḥaḳ bendedür Ka‘be benüm 

 

4. Kim ki ḳapumda ḳul olur işigümde Ka‘be bulur 

Münkir olan maḥrum ḳalur ḥaḳ bendedür Ka’be benüm 

 

5. Taceddîn oġlı müttaḳi zahidlere bu söz ḫafî 

Münkir ḳabûl etmez ḥaḳḳı ḥaḳ bendedür Ka‘be benüm 
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İlāhî Ḥażret- i Meftûnî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. El-meded ey faḫr-ı ‘ālem hem şefî‘ü’l-müznibîn 

Nāzil oldı ḥaḳla hem raḥmetelli’l-‘ālemîn  

2. İşidenler vaṣfını budur lisānumdan hemîn  

Eṣṣelātü ve’s-selām yā ṣādıḳu’l-vā’dü’l-emîn  

 

3. Çaġlayıp her dem aḳar bu çeşm-i giryānım benim 

Fikr idüp nār-ı caḥîm-i ḫavf ider cānım benim 

  

4. Umaram rûz-ı cezāda olsa hem rāhım benim  

Eṣṣelātü ve’s-selām yā ṣādıḳu’l-vā’dü’l-emîn  

 

5. Ṭalmışım baḥr-ı şaḳāvet içre kārım seyyi’at 

Ya ilāhî sen hidāyet eyle bize vir necāt  

 

6. Sen şefā’at ḳıl garîbe ey Rasûli kā’ināt  

Eṣṣelātü ve’s-selām yā ṣādıḳu’l-vā’dü’l-emîn  

 

7. Ümmetiñden eñ ḥaḳîr [yoksul] kesem ben yā Rasûl 

Hażretüñe itdügüm vird-i ṣalātı ḳıl ḳabûl   

 

8. ‘Âciz-i Meftûnî’yi ‘adn-i hayāta ḳıl vüṣûl 

Eṣṣelātü ve’s-selām yā ṣādıḳu’l-vā’dü’l-emîn  

  

İlāhî Ḥażret-i Mısrî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 
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1. Ṭālib-i ḥaḳḳıñ devāsız derd dürür sermāyesi 

Anıñçün āh u zār olur hemîn hem‐sāyesi  

 

2. Āşıḳıñ ma’şûḳ yolunda derdi artdıḳça müdām 

Artar anıñ dem-be-dem aḳrān içinde pāyesi 

 

3. Ṭā'atıñ iḫlāsa ermez 'ilm ile a'māl ile 

İzzeti ḳo zilleti ṭut oldur anıñ māyesi  

 

[3b] 

 

4. Arż-ı vāsiʽ ister isen kāmiliñ gir ḳabżına  

ʻArş u kürsîden geñişdir bil velîniñ āyesi 

 

5. Kîm ki mā- zāġaʼl-baṣar sulṭānıñıñ ṭıflı olur 

Mıṣrîyā şol feyż-i aḳdes nūru oldu dāyesi  

 

İlāhî Ḥażret-i Şemsî  

 

1. Tevḥîdi ʻarż eylemiş göñül şehrine  

Her dem heves eyleñ raḥmet baḥrına 

       Ulaşmaḳ isterseñ ʻālem faḫrına   

Bulmaḳ isteyenler tevḥîde gelsün tevḥîde   

 

2. Beñzetmişler ānı nūrdan çerāġa  

Şuʻle virür hem yaḳına hem ırāġa   

Altuñ eğerletmiş nūrdañ būrāġa  

Binmek isteyenler tevḥîde gelsün tevḥîde  

  

3. Farż eylemiş anı cümle ḳuluna  

İnşāʼallah dilde ḥāżır buluna  

Ṣaġ yanından berātını eline  

Almaḳ isteyenler tevḥîde gelsün tevḥîde   
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4. Şemsî ümîdini kesmez Allah’dan  

Şefāʻat umar ol yüce şāhdan 

Bunca yıldır işlediği günāhdan  

Yunmaḳ isteyenler tevḥîde gelsün tevḥîde   

 

İlāhî Ḥażret-i ʻAbduʼş-şekūr 

 

1. Ey şeh-i mülk-i serîr-i enbiyā vü imām u evliyāʼvu aṣfiyā 

Ḳıl nigāh-ı iltifāt rūz-ı cezā amān yā Resûlallāh 

 

2. Defter-i aʻmālimiz ṭolu günāh rūyumuz olmaya ol günde siyāh  

Ḥażret-i ḥaḳdan bize sensiñ amān yā Resûlallāh 

 

3. Ey Ḫabîb-i Ḥāliḳ u Rabb-i Ġafūr defterimiz doludur cürm ü ḳuṣūr 

İlticā’ eyler saña ʻAbdüʼş-şekūr amān yā Resûlallāh 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus24 

 

1. Ḥaḳ teʻalā emreylemüş  

Gelsün Cebrāʼîlüm demüş 

Var ol Ḫalîlime söyle  

ʻAhdi yerin bulsun demüş 

 

2. Cebrāʼîl ḫatmını ḳılar  

Ḫalîlullah çoḳ çoḳ aġlar 

Seni benden ḳurbān diler  

Oġul İsmaʻîlüm demüş 

 

3. Ḥaḳḳ beni ḳurbān dilerse  

Babam ne çekersün ġuṣṣa  

Genç ḳuzu ḳurbān olursa  

Cānım fedā olsun demüş 

 
24 Şiir 22b’de mükerreren verilmiştir. 
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[4a] 

 

4. Elini baġlar babası  

Geldi melekler hepisi  

Dimesünler Ḥaḳḳa ʻāṣi  

Elimi çöz babam demüş 

 

5. İsmaîl’e çaldı bıçaḳ  

Kesme deyü emretti Ḥaḳḳ 

Yetmiş kez tamām oluncaḳ  

Ne kesemezsiñ bıçaḳ demüş 

 

6. Bıçaġını çaldı taşa  

Kesdi taşı baştan başa 

İsmaîl’im biñler yaşa  

Oġul İsmaîl’im demüş  

 

7. Ḳoç ḳurbān gönderdi  

Celîl öñünde Cebrāʼil delîl 

Ben senden cömerdim Ḫalîl  

Ḳaldır İsmaʻîlim demüş 

 

8. Yūnus bayrām gün kes ḳurbān  

Olsa her dertlere dermān  

Ṣırāṭı geçmede āsān  

Ḳorḳmasun ḳullarım demüş  

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Faḫr-ıʻālem göç eyliyor fenādan  

Aṣḥāblarım olsun size el-vedāʻ 

Emr ile geldi ʻAzrail Ḫudādan  

Aṣḥāblarım olsun size el-vedāʻ 



52 
 

2. Böyle diyüp ḳan yaş doldu gözine  

Bir maḥzūnluḳ düşdi ḫalkıñ üzerine  

Ḥüseyn ile Ḥasanı almış dizine  

Evlādlarım olsun size el-vedāʻ 

 

3. Çağırın Bilāle gelsün ḳatıma  

Yükümü yükledim biñdim atıma 

Ḥalîlem ʻĀyişe kızım Fātıma  

Ehl-i beytim olsun size el-vedāʻ 

 

4. Çağırıñ Bilāl’e gelsün ḳatıma 

Yükümi yükledim bindim atıma 

Ebūbekir ṭursun namāzım ḳılsun  

Çār-yārım olsun size el-vedāʻ 

 

5. Yūnus bunlarıñ yoluna cān fedā  

Varup ʻaşḳla ḳılalım iḳtidā 

Ḳıl şefāʻat yā Muḥammed Muṣṭafā  

Ümmetlerim olsun size el-vedāʻ 

 

İlāhî Ḥażret-i Sezā’î 

 

1. Ey Şehîd-i Kerbelā’ya aġlayan  

Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün 

Āteş-i firḳatle sînem daġlayan  

Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün 

 

2. Her seḥer ṣanam şefāʻat şebnemi  

Anda ḳan aġlar melekler her demi 

ʻĀlemi ṭutdu Ḥüseyiniñ mātemi  

Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün 

 

[4b] 
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3. Gece gündüz ey Muḥammed ümmeti  

İdelüm cān-ı Yezîde laʻneti 

Ger dilerseñ bulasın Ḥaḳ raḥmeti  

Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün 

 

4. Ey Sezāʼî bilmiş ol şāh Ḥüseyn  

Cümleye sevmekdür añı farż-ı ʻayn 

Şeksiz ehlullāh oldu nūr-ı ʻayn  

Aġla mātemdir Muḥarremdir bugün 

 

İlāhî Ḥażret-i Bayrām Velî 

 

1. Çalābım bir şehr yaratmış  

İki ciḥān āresinde 

Baḳıcaḳ dîdār görinür  

Ol şehriñ kenāresinde  

 

2. Şehirden oḳlar atılur  

Gelir sîneme ṭakınur 

ʻĀşıḳlar cānı ṣatılır  

Ol şehriñ bāzāresinde  

 

3. Şākirdleri ṭaş yonarlar  

Yonup üstāda ṣunarlar 

Mevlānıñ ismin añarlar  

Her bir ṭaşıñ āresinde 

 

4. Nāgehān o şehre vardım  

Şehri ben yapılur gördüm 

Ben daḫı bile bayıldım  

Ṭaş ṭopraġıñ āresinde 
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5. Şehir dedikleri göñüldür  

Ne ʻālimdir ne cāhildir 

ʻĀşıḳlar ḳanı sebîldür  

Ol şehriñ ḳenāresinde 

 

6. Bu sözüm ʻārifler añlar  

Cāhiller bilmeyüp ṭañlar 

Ḥacı Bayrām kendi iñler  

Ol şehriñ mināresinde 

 

İlāhî Ḥażret-î Naṣūḥî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Seniñ ḥüsnüñ [alır ‘aklın] ider ʻāşıḳları nālān  

Yaḳup cānım dilim ʻaşḳıñ bu göñlüm eyledi nālān 

 

2. Göñül levḥinde naḳş olmuş visāliñ vaʻdesi[dür] āh  

Anıñ-çün ‘andelîb oldum ḳamu ḥālimle ser-gerdān  

 

3. ʻArûs u lā-mekān zātın fedā olsun saña cānım 

Şefāʻat ḳıl ā sulṭānım nigāhdır baña dermān  

 

4. Nasûhî Ḫāk ile yeksān idüp cānıñ saña ḳurbān  

Bî-ḥaḳḳ-ı Sūre-i Furḳān teraḥḥum ḳıl baña her ān 

 

 

İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 
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1. Behey bülbül nedir feryād var eyle Ḥaḳḳdan istimdād 

Gel ʻāşıḳ Ḥaḳḳdan olma yād ḳul ol kim olasın āzād  

 

2. Ḳarîn-i nefs-i emmāre ḳarîb olur begüm māre 

Çeker ol ṣaḥibiñ nāre olur dāʼim işi ifsād 

 

3. Ḫiṭab-ı irciʻî olsa göñül maḳṣūdunu bula 

Bir ʻāşık vaḥdete irse olurdu ḳadr ile ābād 

  

[5a] 

 

4. ʻĀcebdir ḥikmet-i mevlā kimi ednā kimi aʻlā 

Kimi Mecnūn kimi Leylā kimi Şîrîn kimi Ferhād 

 

5. Hüdāyî yalvar Allah’a yüzüñ ṭuṭ ulu dergāha  

İrersüñ maṭlab-ı şāha bulup maṭlūba istiʻdād 

 

İlāhî Ḥażret-î Niyāzî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Rumūz-ı enbiyāyı vāḳıf-ı esrār olandan ṣor 

Eneʼl-Ḥaḳḳ sırrını cāndan geçüp ber-dār olandan ṣor 

 

2. Yürü var ehl-i tecrîdi ʻalāyıḳ ehline ṣorma 

Anı cān u cihānı terk idüb deyyār olandan ṣor 

 

3. Gehî ḳahrı gehî lüṭfu kemālin bilmek isterseñ 

Fenā-ender-fenāda yoḳ olup hem-vār olandan ṣor 

 

4. Dilā Manṭık-ı ṭayrı faṣāḥat ehi añlamaz 

Ānı ancaḳ ya ʻAṭṭār ve yaḫûd Ṭayyār olandan ṣor 
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5. Ledünnî ʻilmine ṭālib olan rāh-ı ḥaḳîḳatde   

Başı ṭop eyleyip meydān-ı ʻaşḳ içre ḳoyandan ṣor 

 

6. Anadan doġma gözsüzler kemāhî görmez eşyāyı 

Niyāzî vech-i dil-dārı ulūʼl-ebṣār olandan ṣor 

 

İlāhî Ḥażret-i Niyāzî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.— 

 

1. Doġdu ol ṣadr-ı risālet baṣdı ʻarş üzre ḳadem 

Ṣaldı ol nūr-u nübüvvet pertevin fevkaʼl- ümem 

 

2. Çalınup ṭabl-ı beşāret geldi şāh-ı enbiyā 

Ġulġule doldu cihāna ḳondu ol ṣāḥib-i ʻalem 

 

3. Nūr-ı vechinden alındı encüm-i şems ü ḳamer 

Beher ʻilminden bilindi ḥikmet-i levḥ ü ḳalem 

 

4. Merḥabā yā Muṣṭafā ey nūr-ı ʻayn-ı asfiyā 

Merhaba yā Ṣahibüʼl-Miʻrāc fiʼd-dācıʼz-ẓulem  

 

5. Gelmeseydin ʻāleme ḫalḳ olunmazıdı cihān  

Dostluġuñla yaratıldı ey Nebîyy-i muḥterem  

 

6. Bir günehkār ümmete sen şāhı irsāl eyledi 

Ḥamdü lillah saña ümmet eyledi ol zî-kerem  

 

7. Yā Resūlallāh şefāʻat ḳıl Niyāzî mücrime  

Şol zamān kim baş açıḳ yalın ayaḳ ḳan ağlarem  
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İlāhî Ḥażret-i Sezā’î  

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Ḥazret-i Ḥaḳḳıñ ḥabîbi sevgili bir dānesi 

Olduġı-y-çün oldu ʻālem ḥüsnünüñ pervānesi  

 

[5b] 

 

2. Zāt-ı pākiñdir sebeb bu ʻālemiñ îcādına  

                  Olmasa teşrîfiñ olmazdı cihān kāşānesi  

 

3. Yā Resûlallāh viṣāliñ bezmine şāyeste ḳıl 

Tā göñül olsun serāb-ı ʻaşḳınıñ mestānesi 

 

4. Kenz-i ʻaşḳıñ maḫzeni olmuş Sezāʼî ġalibā 

Hîç ʻimaret istemez bu göñlümüñ vîrânesi 

 

İlāhî Ḥażret-î Naṣūḥî 

 

1. Dilḫānesi mirʼat-ı seyr-i cemālullahı gör 

Maḳsūd olan keşf-i sebāḳ ceme ẕikr-i cemālullāhı gör 

 

2. Ādemdedür kenz-i ezel ġayra bakup itme zelel 

Dil zevḳine verme ḫalel fikr-i cemālullāhı gör  

 

3. İfna idi kevn-ü mekān vaḥdet sarāyında hemān  

Bulsun beḳā sırrında cān setr-i cemālullāhı gör 

 

4. Cümle bilür sensiñ aʻyān ancaḳ cemāliñdir pinhān  

Oldu Naṣūḥî ġarḳ-ı ān baḥr-ı cemālullāhı gör 
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İlāhî Ḥażret-i Niyāzî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.-- 

 

1. Gir semāʻa ẕiḳr ile gel yana yana hū deyü 

İr ṣafā-yı ʻaşḳ-ı ḥaḳḳa yana yana hū deyü 

 

2. Hep erenler hū ile ḳaldırdılar cān perdesin 

Açdılar gözlerin anda yana yana hū deyü 

 

3. Gördiler hū ḳaplamışdır on sekiz biñ ʻālemi 

Feyż alurlar cümle andan yana yana hū deyü 

 

4. Ey Niyāzî gönlüne ʻāşıḳlarıñ ḥikmet ṭolar 

Küntü kenziñ ḥaznesinden yana yana hū deyü 

 

İlāhî Ḥażret-i Rūmî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Baḥr-ı ʻummān ḳuşuyum yerim mekānım andadur 

Bunda avım ṣüre geldüm dü-cihānım andadur  

 

2. Mevc-i evvel baḥr-ı ʻummān ṭaşra bıraḳdı beni 

Dürr-i bî-hemtā benim maʻden-i ḳānım andadur 

 

3. Çār çıplak baş açıḳ yalın ayaḳ düşdüm ġama 

Bülbülüm efġāna geldim gülsitānım andadur 

 

4. Bunda duzaḫa ṭutuldum ben de düştüm nāgehān  

Tāc u taḫtım māl u mülküm ḫānumānum andadur 
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5. Bunda geldim Eşrefoġlu Rūmî dediler baña  

Daḫı benim bundan özge ad u ṣānım andadur 

 

[6a] 

 

      İlāhî Ḥażret-î Rūmî 

 

      Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Yā İlāhî düşdüğüm yerde ḳoma ḳaldır beni 

Bunca demdir aġlarım bir dem de sen güldür beni  

 

2. Pādişāhım şol zamān kim daʻvet iderseñ beni 

Zātıñ ile ḳıl tecelli baʻdehu öldür beni  

 

3. Vuṣlatıñ sevdāsına verdim cemîʻ-i varımı 

Müflîsim bî-çāreyim nūruñ ile doldur beni 

 

4. Bir keremkāni Ḫudāsıñ yā-Kerîm ü Yā-Rahîm 

Raḥmetiñ iḥsānınıñ deryāsına daldır beni 

 

5. Söyle Eşrefoġlu Rūmî ehl-i ʻaşkıñ ḥālini 

Ẕikriñ ile mest olan ḳullarıñ sever seni  

 

İlāhî Hazret-i Nūrî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Ṭarîkāt ḳurb-ı Raḥmāndır bu meydān özge meydāndur 

Haḳîḳat sırr-ı Sü[b]ḥāndır bu meydān özge meydandur 
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2. Bu meydān cān ferāġ ister ciğerde nice ṭāğ ister 

Buña bir ḳalb-i ṣāġ ister bu meydān özge meydāndur 

 

3. Bu meydānda ṣatılur cān bu meydānda ṣorulmaz ḳan 

Olur her demde biñ ḳurbān bu meydān özge meydandur 

 

4. Gelür meydāne ʻāşıḳlar vücūdu ʻaşḳa yanıḳlar 

ʻAceb münkir ne ṣayıḳlar bu meydān özge meydāndur 

 

5. Bu yolda Nūrî serden geç bu erkān içre sırlar aç 

Bu meydān üzre ḳanlar ṣaç bu meydān özge meydāndur 

 

İlāhî Hazret-i Rūmî 

 

Mefā‘ilün / Mefā‘ilün / Mefā‘ilün / Mefā‘ilün 

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.-- 

 

1. Görelden yüzünü yāriñ belā baña şikār oldu 

İñiltim artdı gün güne [iki] gözüm pıñar oldu 

 

2. Yüreğim yāresine hem gözüm yaşı yeter merhem  

Geceler ṣubḥa dek bu ġam baña mūnis u yār oldu 

 

3. ʻAceb yā Rab ne dertdir bu getirmez gözüme25 uyḫu 

İçimdeki yanan odlar yārelerim yaḳar oldu 

 

4. Var Eşrefoġlu Rūmî var bu derdi ḳılma āşikār 

Çūn ʻaşḳıñ zehrini saña dolu dolu ṣunar oldu 

 

 

 

 

 
25 Yazma metindeki “gözüme getirmez” ifadesi beytin veznine uygun değildir.  



61 
 

İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

1. N’eyley[ey]im dünyāyı  

Bana Allāh’ım gerek 

Gerekmez mā-sivāyı  

Baña Allāh’ım gerek 

  

2. Ehl-i dünyā dünyāda  

Ehl-i ‘uḳbā ‘uḳbāda  

Her biri bir sevdāda  

Bana Allāh’ım gerek 

 

[6b] 

 

3. Bülbül güle ḳarşı zār  

Pervāneyi yaḳmış nār  

Her ḳuluñ bir derdi var  

Baña Allāh’ım gerek 

 

4. Mecnūn sever Leylā’yı  

Ben severem Mevlā’yı 

Nidem ġayrı sevdāyı  

Baña Allāh’ım gerek 

 

5. Bî-hūde hevāyı ḳo  

Ḥakḳı bulasın ya Hū 

Hüdāyîniñ sözü bu  

Baña Allāh’ım gerek 
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İlāhî Ḥażret-î Niyāzî 

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. Ey çarḫ-ı dūn n’itdüm saña hîç virmedüñ rāḥat baña  

Güldürmedin önden ṣoña āh firkatā vāh firḳatā 

 

2. Kārım durur derdile ġem gitmez başımdan hîç elem 

Gülden cüdā bir bülbülem āh ḥasretā vāh ḥasreta 

 

3. Varmazsa yolum şeyḫime bulmazsa dermān derdime  

Ṣarmazsa merhem yāreme āh veyletā vāh veyletā 

 

4. Yanar Niyāzî derd ile hîç kimse yok hālim bile  

Nālān olup girdim yola āh ġurbetā vāh ġurbetā 

 

İlāhî Ḥażret-i Tāceddîn 

 

1. Ey cümleniñ maʻbūdu olan  

Derdime dermān sendedir 

ʻĀşıḳlarıñ maḳṣūdu olan  

Derdime dermān sendedir 

 

2. ʻAşkdır tende cān olan  

Mest-i elest insān olan 

ʻĀşıklara îmān olan  

Derdime dermān sendedir 

 

3. ʻAşḳ yoluna doġru varan  

ʻAşḳdır murāda irgüren 

Şol ḫoş göñüllerde duran  

Derdime dermān sendedir 



63 
 

4. Sen Kerîmsin sen Rahîmsin  

ʻĀşıḳa ʻaşḳ-ı naʻîmsin  

Vāṣıl-ı cinān-ı ʻazîmsin  

Derdime dermān sendedir 

 

5. Tāceʼddîn oġlu çāresi  

Çūn ʻāşıḳlar pervānesi 

Hîç oñulmaz yāresi  

Derdime dermān sendedir 

 

İlāhî Ḥażret-i Nūrî 

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. Bulmazsa derdiñ çāresin bî-çāre göñlüm n’eylesün 

İşletdi ʻaşḳıñ yāresin bî-çāre göñlüm n’eylesün 

 

2.  Cānāna vāṣıl olmadı cānımda ṭāḳat ḳalmadı 

 Bir dem teselli bulmadı āvāre göñlüm n’eylesün 

 

3. Encüm gibi dāʼim döner gāhî çıḳar gāhî iner 

Durmaz gece gündüz yaner pervāne göñlüm n’eylesün 

 

4. Terk etdi cümle pîşesiñ arturdu ġam endîşesiñ 

Ṣındırdı Nūrî şîşesin ṣad-pāre gönlüm n’eylesün 

 

[7a] 

 

İlāhî Ḥażret-i Niyāzî 

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 
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1. Dermān arardım derdime derdim baña dermān imiş 

Bürhān arardım aṣlıma aṣlım baña bürhān imiş 

 

2. Ṣaġım solum gözler idim ben dost yüzü görem deyü 

Ben ṭaşrada arar idim ol cismim içre cān imiş 

 

3. Ṣavm u ṣalāt ḥacc u zekāt ṣanma biter zāhid işiñ  

İnsān-ı kāmil olmaġa lāzım olan ʻirfān imiş 

 

4. Mürşid gerektir bildire haḳḳı saña Ḥaḳḳaʼl-yaḳîn 

Mürşidi kāmil olanın ġāyet yolu asān imiş 

 

5. İşit Niyāzî’niñ sözün bir nesne örtmez Ḥakk yüzün 

Hakḳdan aʻyān bir nesne yoḳ gözsüzlere pinhān imiş 

 

İlāhî Ḥazret-i Eşref-i Sānî 

 

Mefā‘îlün / Mefā‘îlün / Mefā‘îlün / Mefā‘îlün  

Bahr-i Remel ..--/..--/..--/..-- 

 

1. Ḳarārım yokdur ey mevlām göreliden dil-ārāyı 

Cemāliñ görmek içün ben açarım cānda yarayı 

 

2. Yecūz u lā yecūzîden geçürdü ʻilm-i zebānı 

Verirüm vaṣlına yāriñ Semerḳand u Buḫārayı 

 

3. Ṣabā yeli ki zülfüñden ḳokular getirdi cāna  

Ḫayāliñ ḥüsnüne düşdüm niderem aġ u ḳarayı 

 

4. Şarāb-ı lā-yezālîden ṣun ey sāḳî mey-i bāḳî 

Ṣafāsından olup esrük n’ideyüm cām-ı ḫamrāyı 
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5. Resūlüñ ḥaḳḳı çün yā Rabb bu Sānî Eşref’e raḥmet 

Şühūd-ı ʻayn ola dāʼim görem ol bedr olan ayı 

 

İlāhî Ḥażret-i Himmet 

 

1. Bād-ı ṣabāya ṣorsunlar cānān elleri ḳandadur 

Bilenler ḫaber virsünler cānān elleri ḳandadur 

 

2. Fikr iderem ʻaḳlım ermez yürek ḳaynar coşar durmaz 

Ḳalmadı ṣabr u ḳarārım cānān elleri ḳandadur 

 

3. Bir baḥrım coşdum ṭaşdım mevc urup hem ḥadden aşdım 

Diyār-ı ġurbete düşdüm cānān elleri ḳandadur 

 

4. Dervîş Himmet ider āhı ʻaceb görem mi ol māhı 

Severseñ güzel Allah’ı cānān elleri ḳandadur 

 

İlāhî Ḥażret-i Naṣūḥî 

 

1. Eyleyen ʻāşıḳ-ı şeydā dāʼim  

Ṭa’lātuñdur yā Resûlullāh seniñ 

Derd ile āh ettiren ṣubh u mesa  

Hasretüñdür yā Resûlullāh senin 

 

[7b] 

 

2. Merḥamet ḳıl ben ġarîp āvāreye  

Mücrimim rahm eyle yüzü kareye 

Şefḳat etmek bî-kes ü bî-çāreye  

ʻĀdetiñdir yā Resûlullāh seniñ 
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3. Enbiyānıñ bulduġu rifʻat şehā  

Evliyānıñ sürdüğü zevḳ u ṣafā  

Aṣfiyānıñ gördüğü ʻizzet ʻatā  

Devletindir yā Resûlullāh seniñ 

 

4. Ey şefîʻüʼl-müznibîn nūr-ı eḥad  

Bir ġarîbiñdir Naṣūḥî ḳıl meded 

Bāb-ı luṭfundan kerem ḳıl itme red  

Ümmetiñdir yā Resûlullāh seniñ 

 

İlāhî Hażret-i Rūmî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Tecellî şevḳ-i dîdārıñ beni mest eyledi ḥayrān 

Eneʼl-ḥaḳḳ sırrını cāndan anın-çün ḳılmadum pinhān 

 

2. Cihān ṭılısmınıñ bendi benim emrimdedür şimdi 

Benim şimdi bu meydānda benimdür top ile çevgān 

 

3. Çürümüş tenlere bir kez eğer dirsem bi-izni ḳum 

Başı açıḳ yalın ayaḳ ḳamūsı duralar ʻuryān 

 

4. ʻAceb ḥayrān [u]mestem kim bilişten bilmezem yādı 

Gözüm her ḳande kim açsam görünür ṣûret-i Raḥmān 

 

5. Ṣanırlar Eşrefoġluyam ne Rūmîyem ne İznîḳî 

Benem ol dāʼimüʼl-bāḳî göründüm ṣūretā insān 
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İlāhî Ḥażret-i Sezāʼî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Şāh-ı istiġnā-yı mülk oldum recā bilmem nedür 

İlticā-yı Ḥaḳḳdan özge mültecā bilmem nedür 

 

2. Fāriġim dünyā vü ʻukbāya taʻalluḳ itmeden 

Terk-i tecrîdim bugün ḥubb-u sivā bilmem nedür 

 

3. Öyle Mecnūnam [ki] Leylā bend-i zincîrimdedür 

Eylerem ‘aşḳuñ yolunda cān fedā bilmem nedür 

 

4. Mest-i cām u ḥiddetim ben özgemi fark etmezem 

Lā’ubālî meşrebim çūn u çerā bilmem nedür 

 

5. Her ne eylersen revā cānā bu men dil-ḫasteye 

Men Sezāʼîyim anın-çün nā-sezā bilmem nedür 

 

İlāhî Ḥażret-i Niyāzî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Devredüp geldim cihāna yine bir devrān ola 

Cān gider bu ten sarāyı yıkıla vîrān ola 

 

2. Cūş idüp ʻummān-ı cān cismim gemisin daġıta 

Yerler altında bu tenim ḫāk ile yeksān ola 
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3. Ḳabrim üzre dost26 gelüp fikr ider aḥvālimi 

Her biri bilmekde ḥālim vālih ü hayrān ola 

[8a] 

 

4. Her kim ister bu Niyāzî derd-mendi ol zamān 

Sözlerimi oḳusun kim sırrıma mihmān ola 

 

İlāhî Ḥażret-i Ḥaḳḳî 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.- 

 

1. Düşdü cānā ‘āḳıbet sevdā-yı ʻaşḳ 

Eyledi şeydā beni Leylā-yı ʻaşḳ 

 

2. Mest olup ayılmaya tā ḥaşre dek 

Yār elinden nūş eden ṣaḥbā- yı ʻaşḳ 

 

3. Gül yanaġın ṣoldurur ʻāşıḳlarıñ 

Ṣûretin tebdîl ider maʻnā- yı ʻaşḳ 

 

4. Şol elif ḳāmetlerin dāl eyledi 

Deldi baġrın ehl-i ʻaşḳıñ nāy-ı ʻaşḳ 

 

5. Gözlerim yaşı ḳo aḳsın Ḥaḳḳiyā 

Böyle olur lüʼlüʼ-i laʼlā- yı ʻaşḳ 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Bülbül-i nālān olup  

Çaġıraram Ḥaḳ dost dost 

Ol güle ḥayrān olup  

Çaġıraram Ḥaḳ dost dost 

 
26 Yazma metindeki “dostlar” sözcüğü şiirin veznine uygun değildir.  
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2. Zikr-i Ḫudā baña bes  

Ġayrıya itmem heves 

Tā tükenince nefes  

Çaġıraram Ḥaḳ dōst dōst 

 

3. Derd-i lisāndan eğer  

İster isen bir ḫaber 

ʻĀşḳla şām u seher  

Çaġıraram Ḥaḳ dōst dōst 

 

4. Sîne delüb āh ile  

Aġlarım eyvāh ile 

Naʻme-yi cāngāh ile  

Çaġıraram Ḥaḳ dōst dōst 

 

5. Şevḳ-i tecellî viṣāl  

Buldu naḥîf-i kemāl 

Yūnusum Mıṣrî misāl  

Çaġıraram Ḥaḳ dōst dōst 

 

İlāhî Ḥażret-î Ḥaḳḳî 

 

Müfte‘ilün / Müfte‘ilün / Müfte‘ilün / Müfte‘ilün  

Bahr-i Münserih -..-/-..-/-..-/-..- 

 

1. Gizli gel ey yār buyur ey şeh-i muḫtār buyur 

Çünki hep aġyār uyur sen baña tekrar27 buyur 

 

2. Hem elim ol hem ayaġım hem yüreğimde tayaġım 

Dilde gülistānlı bāġım ey gül-i gülzār buyur 

 

 

 
27 Mısranın yazmadaki “tenhada buyur” şekli şiirin matlā’ına ve kafiyesine uygun değildir.  
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3. Cān ile sevdim seni ben cāna yetirdüñ beni sen 

Lüṭfuña irem der isen fāʻil-i muḫtār buyur 

 

4. Ḫûne-i pür-şūruñā gel ʻāşıḳ-ı mehcūruna gel  

Teşne-i maḫmūruña gel sāḳî-i ḥammār buyur 

 

5. Sākit ol ey nāṭıḳ-ı cān gümlemesün ṭıfl-ı beyān 

Ḥaḳḳî yeter ḳavl-i zebān bî-dem ü güftār buyur 

 

[8b] 

 

İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Tecellā-yı cemāl ister göñül eglenmez aldanmaz 

Tesellā-yı viṣāl ister göñül eglenmez aldanmaz 

 

2. Cemāliñi gören gözler aña kār eylemez sözler 

Meger mevlāsını özler göñül eglenmez aldanmaz 

 

3. Ne dünyāda ne ʻukbāda göñül bir özge sevdāda 

Dem-ā-dem fikr-i Mevlāda göñül eglenmez aldanmaz 

 

4. Ne vaḥdette ne kesrette ne ḫalvette ne celvette  

Ne Ṭūbāda ne cennette göñül eglenmez aldanmaz 

 

5. Şu cānım buldu cānānı nider mülk-i Süleymānı 

Kodu ḥayrette ʻaşḳ ānı göñül eglenmez aldanmaz 

 

6. Sivā ṣavmını kim ṭutdu viṣāl-i ʻıyda hem yetdi 

Cemāliñ vaṣfın işitdi göñül eğlenmez aldanmaz 
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7. Gerek dünyā gerek ʻuḳbā viṣāliñsiz ḳuru sevdā 

Hüdāyî n’itsün ey Mevlā göñül eğlenmez aldanmaz 

 

İlāhî Ḥażret-i Şems 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Ḫalḳ-ı ʻālem āşinā ben arada bîgāneyim  

Her işim aġyār ile gördüm ʻaceb dîvāneyim 

 

2. Teşneyim ẓulmetde ḳaldım āb-ı hayāt isterim  

Ṭalmadan deryā-yı ʻaşḳa tālib-i dürdāneyim  

 

3. Bilmeyip taʻmîr-i cismim eyledim göñlüm ḫarāb 

Ey meded miʻmār-ı ʻālem kıl naẓar virāneyim  

 

4. Mey-furūş oldum ṣalādır ehl-i ʻaşḳa Şemsiyā 

Bendedür ḫamr-ı ezel gelsin gelen mey-ḫāneyim  

 

İlāhî Ḥażret-i Nesîmî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Cāna senden her ne kim gelse cigerler aġrımaz 

Ḥaḳ bilür her nūş içün yüz nîş urarlar aġrımaz 

 

2. Yāri sevmekten midür yā āşinālıkdan mıdur 

Cismimi ser-tā-ḳadem biñ kez yararlar aġrımaz 

 

3. Üç yüz altmış ders oḳudan bu sözüm añlamadı 

Manṣūru bu maʻnādan berdār iderler aġrımaz 
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4. Ṣūfîniñ fetvālarıyla ṣoydular na-ḥaḳḳ beni 

Ḳo cezāmdur bu beni her ne ḳılurlar ağrımaz 

 

5. Zāhidiñ bir parmaġın kessen dönüp Ḥaḳdan ḳaçar 

Gör bu gerçek ʻāşıḳı ser-pā ṣoyarlar ağrımaz 

 

[9a] 

 

6. Ṣoyuñ ey molla-yı sellāḥlar Nesîmî’niñ tenin 

Biñ çekiç ursañ dil-i dînāre ditrer aġrımaz 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Be hey göñül Ḥaḳḳı bulam mı dirsin  

Ḥaḳḳa yarar ʻamel işlemeyince  

Sen bu sırrıñ aṣlın duyam mı dirsin  

Mürşid-i kāmile baġlanmayınca  

 

2. Degme kişi göñül evin düzemez  

Ḥaḳḳıñ taḳdîrini kimse bozamaz 

ʻUmmānlara ṭalup çıḳup yüzemez  

ʻAşḳıñ deryāsını bulamayınca 

 

3. Gel hey ḳardaş sen de tevḥîde uzan  

Tevḥîddir nefsiñ ḳalʻasını bozan 

Hîç kendi kendine ḳaynar mı kazġan  

Çevresini āteş eylemeyince  

 

4. ʻAşḳım ġālib olup yüregim ḥārlar  

ʻAşḳı olan ʻārı nāmûsu n’eyler 

Be hey Yūnus saña söyle mi dirler  

Ya ben öleyim mi söylemeyince 
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İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

1. Musaḫḫar emriñe hep cümle eşyā  

Señindür ḳul senindür ḥükm efendim  

Eliñ altındadur dünyā ve ʻukbā  

Señindür ḳul senindür ḥükm efendim  

 

2. Ne isteseñ edersüñ ḳudretüñ var  

Her işte nice yüz biñ ḥikmetüñ var  

Esirgersün ʻuṣātı rahmetüñ var  

Señindür ḳul senindür ḥükm efendim  

 

3. Kiminiñ derdine dermān idersüñ  

Kimine āteşi gülzār edersüñ 

Kimini Muṣṭafā Muḫtār idersün  

Señindür ḳul senindür ḥükm efendim  

 

4. ʻUṣāta rahmet u ġufrān idersüñ  

Göñüller derdine dermān edersiñ 

Hüdāyî’ye ʻaṭā iḥsān idersün  

Señindür ḳul senindür ḥükm efendim  

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Göñül ḥayrān oluptur ʻaşḳ elinden  

Ciger büryān olupdur ʻaşḳ elinden 

Niceler māl-ü mülkü tāc u taḫtı  

Ḳoyup ʻüryān oluptur ʻaşḳ elinden 

 

2. Ḳoyup İbraḥîm Edhem tāc u taḫtı  

İşi efġān oluptur ʻaşḳ elinden 

Eridi ḳarlı daġlar zārı zārı  

Deñiz ʻummān oluptur ʻaşḳ elinden 
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3. Ne çekdi Yūsuf Züleyḫā yüzünden   

Ki ser-gerdān olupdur ʻaşḳ elinden  

Yūnus Emrem bu ḥasretle zārî  

Böyle giryān olupdur ʻaşḳ elinden  

 

İlāhî Ḥażret-i Sezāʼî 

 

1. Sarāy-ı lî ma-ʻAllahî göñüldür  

Tecellî-ḫāne vallahî göñüldür 

Ne isterseñ yürü var āndan iste  

Ḫudānın ulu dergāhi gönüldür 

 

2. Yürü gezme yabānda zār u giryān  

Muhaḳḳaḳ sırrın agāhı gönüldür  

Raʻiyyet gibidir aʻẓā Sezāʼî  

Vücūd iḳlîminiñ şāhı gönüldür 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

   

1. Eyyūbam [dil] mübtelāyım derde dermān isterim  

ʻĀşıḳam dil-ḫaste[yem] ben cāna cānān isterim 

 

[9b] 

 

2. Yaʻkūbum aġlarım Yūsuf için ḳıldım [çok] firāḳ 

Yūsufum zindān içinde fażl-ı Raḥmān isterim  

 

3. Mūsāyım Ṭûr’una vardım dost cemālin görmeye 

Gitdi ʻaḳlım nāgāh ol bir sırr-ı Sübhān isterim 

 

4. Yūnus Emre’m bilmedi hîç kimse seniñ ḥāliñi 

Ḥālimi ʻarż etmeye bir merd-i ʻirfān isterim 
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İlāhî Ḥaẓret-i Gülşenî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Cemāliñ gösterüp güldür dil-i maḫzūnları şād it 

Kerem-kānı meded ʻāşıḳları bergile gel yād it 

 

2. Ne deñlü rū-siyāhsam yüz sürüb dergāhına geldim  

Beni de bendelerden Yā Resūlallāh taʻdād it 

 

3. Ḳarār etmez refîʻ-i Gülşenî bülbüllerindensiñ 

Dem-ā-dem naʻt-ı pāk-i Muṣṭafā’da turma feryād it 

 

İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî  

 

1. Münādîler nidā eyler gel Allah’a gel Mevlāya 

İşiden cān fedā eyler gel Allah’a gel Mevlāya 

 

2. Begüm dünyāya aldanma dünyā bāḳî ḳalır ṣanma  

Ola gör pādişāha ḳul gel Allah’a gel Mevlāya 

 

3. Derūnundan edüp āhı ḳoma ġāfil sehergāhı  

      İşid ferdā ilallāhı [gel Allah’a gel Mevlāya] 

 

4.  Beyim ölmezden evvel öl ḥayāt-ı cāvidānı bul 

      Olagör pādişāha kul [gel Allah’a gel Mevlāya] 

 

5. Muḥabbet cāmını nūş et beyim deryā gibi cūş et 

Hüdāyî’niñ sözün gūş et gel Allah’a gel Mevlāya 
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İlāhî Ḥażret-i Niyāzî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Tende cānım cānda cānānımdır Allāh hū diyen 

Dilde sırrım sırda Sübhānımdır Allāh hū diyen 

 

2. Dest-i ḳudretle yazılmış yüzüne āyāt-ı Ḥaḳ 

Gönlümüñ taḫtında sulṭānımdır Allāh Hū diyen 

 

3. Gece tā ṣubḥ olunca iñletir bu derd beni 

Derdimiñ içinde dermānımdır Allāh hū diyen 

 

4. Yere göğe sıġmayan ʻāşıḳlarıñ ḳalbindedir 

Ḳaṭremiñ içinde ʻummānımdır Allāh hū diyen 

 

5. Her kişiye kendinden aḳreb olan dost ẕātıdır 

Ey Niyāzî dilde mihmānımdır Allah hū diyen 

 

İlāhîî Ḥażret-i Nūrî 

 

1. Göñlümüz her an  

Sendedir yā Rab  

Derdime dermān  

Sendedir yā Rab 

 

2. Rāḥat-ı cānım  

Cānda cānānım  

Sırr-ı pinhānım  

Sendedir yā Rab 
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[10a] 

 

3. Cān ḳuşu uçdu  

Ol yaña ḳaçdı  

‘Ālemi geçdi  

Sendedir yā Rab 

 

4. Nūrî bîçāre  

Kalbi pür yare  

Yareye çāre  

Sendedir yā Rab 

 

İlāhî Ḥażret-i Seyfî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Dost elinden bu ele geldim mekānım andadır 

Bunda tendir seyr iden maʻnāda cānım andadır 

 

2. Pādişāhım ben ḳulun gönderdi bunda ḫidmete  

Ṭāvus-ı ḳuds-i Ḫudāyım āşiyānım andadır 

 

3. Ẓulmet-i dünyāya geldim içmeye āb-ı ḥayāt 

Bunda ārām eylemez dil mihribānım andadır 

 

4. Cūşa geldi baḥr u ḥiddet ṭaşra atdı ḳatresin 

Bî-ḳarār oldum anıñ-çün arzumānım andadır  

 

5. Bunda Seyyid Seyfî Rūmî gerçi dediler baña 

Aṣl adım bu degüldür ad u ṣānım andadır 
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İlāhî Ḥażret-i Seyfî 

 

Mefā‘îlün/Mefā‘îlün/Mefā‘îlün/Mefā‘îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Cihānıñ ḥālini Mevlā-yı ʻaşḳa yār olandan ṣor 

Murād-ı müstecāb-ı menzil-i Ḥaydār olandan ṣor 

 

2. Müderrisden sūʼāl etme ġayib miftāḥını ey dil 

Ḫüdānıñ ḫaznedārı ʻāşıḳ-ı ḫünkār olandan ṣor 

 

3. Şehîd-i Kerbelā’nıñ ʻaşḳına ver ṣu sebîlillah 

Ḥarāret ḳıymetin var sāḳi-i ebrār olandan ṣor 

 

4. Tecellî Leyla’dan Mecnūn buldu sırr-ı Mevlāyı 

Ḥaḳîḳat rāhına mirʼāt-ı ḳalbi nār olandan ṣor 

 

5. Bu Seyyid Seyfî söyledi ki sırr-ı ḥikmet-i Haḳḳı 

Muḥabbet derdini mürşid-i dergeh-dār olandan ṣor 

 

İlāhî Ḥażret-i Muṣṭafā Çerkeşî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. ʻĀdeti Ḥaḳḳıñ benimle günde biñ bāzār ider 

 Gāhî ol bāzār içinde işim āh u zār ider 

 

2. Gāhî firḳat külḫānında ser-teser yaḳar beni 

Gāhî külḫāndan çıkarup derdime tîmār ider 

 

3. Gāhî ḳalbim iḳlîmini ḳahr ile vîrān ider  

Gāhî luṭf ile gelüp varlıkda [ber]ḳarār ider 
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4. Gāhî ġurbet ellerinde yād ile hem-dem ḳılur  

Gāhîce ol yādları cümle benimle yār ider 

 

5. Gāhî vechin gösterüb[en] vuṣlat üzere hemān  

Gāhî zülfü bendine bu cānımı berdār ider 

 

6. Çoḳ şikāyet eyleme gel rāżı olġıl ḥāline  

ʻĀdetîde Muṣtafā’yı maḥrem-i esrār ider 

 

İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. İki cihān sulṭānınıñ doġduġu ay geldi yine  

ʻİlm ü maʻārif kānınıñ doġduġu ay geldi yine 

[10b] 

2. Şemsiʼḍ-ḍuḥā bedriʼd-dücā verd-i gülistān-ı Ḫudā 

Ḥaḳḳıñ ḥabîbi Muṣṭafā doġduġu ay geldi yine 

 

3. Gelsin şefāʻat isteyen bulsun ṣafā anı seven 

Ol ṣāḥîb-i ḫulḳ-ı ḥasen doġduġu ay geldi yine 

 

4. ʻĀşıḳlar cigeri daġlı şeyṭanlar elleri baġlı 

Āmine ḫatunuñ oġlı doġduġu ay geldi yine 

 

5. Anı Hüdāyî kim sever maḳṣūda bulmuştur ẓafer  

Faḫr-ı cihān hayrüʼl-beşer doġduġu ay geldi yine 
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İlāhî Ḥażret-i Sinān 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Ḍarb-ı zikrin sohbetinde cānı hayrān eyle gel 

Kalmasun çiglik özünde baġrı büryān eyle gel 

 

2. Gel berü gel ʻaşḳa yar ol dostu düşmān eyleme 

Seyr-i fillah eyleyüp de mest u sekrān eyle gel 

 

3. Zāt-ı Ḥaḳḳa doġru varan kārbān ehlinden ol  

Bekle mürşid işigini derde dermān eyle gel 

 

4. Şeyḫ Sinān Ümmî göñül ḫarc etme nāsut ehline 

ʻĀrifāne yek naẓar ḳıl sırrı pinhān eyle gel 

 

İlahî Ḥażret-î Yūnus 

        

1. Efendim seniñ yoluna  

Yana yana kül olayım  

      Ehl-i tevḫîd olan yerde  

Meclislerde dil olayım  

 

2. Meclislerde olsam künde  

Ḥaḳḳıñ ismi dā’im dilde  

Şu eliñ nesi varında ben  

Mevlāya ḳul olayım  

 

3. Seni gerek isen saña  

Ḳul olan mevlāsın aña 

Ara bir mürşid bul baña   

Ḳapusunda ḳul olayım  
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4. Dervîş Yūnus nic’eylesün  

Durmasun ḳanlar aġlasun 

Şeyḫim baña himmet itsün  

Tāz’açılmış gül olayım  

 

İlāhî Ḥazretî Rūmî 

 

1. Cemʻ olmuş dervîşleri  

Pîrim ʻAbdüʼl-ḳādiriñ 

Yolunda ṣādıḳları  

Mîrim ʻAbdüʼl-ḳādiriñ 

 

2. Elim verdim eline  

Kurbān oldum diline 

Cānım kurban yoluna  

Sultān ʻAbdüʼl-ḳādiriñ 

 

3. Saña derim ey kişi  

Çıkar ḳalbden teşvîşi 

Yanmaz odda dervîşi  

Ḫünkār ʻAbdüʼl-ḳādiriñ 

 

4. Arısınıñ balıyım  

Baġçesiniñ gülüyüm 

Gülünüñ bülbülüyüm  

Şāhım ʻAbdüʼl-ḳādiriñ 

 

[11a] 

 

5. Ḥaḳḳ ḳātında uludur  

İki cihān gülüdür 

Eşrefoğlu Rūmîdir  

Şeyḫim ʻAbdüʼl-ḳādiriñ 
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İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

1. İsteyen yārı ḫāk ider varı  

Bulsa dildārı ṣaḳlar esrārı 

Bakmayan cāna irdi cānāna  

Girdi meydāna [terk edip] ʻārı 

 

2. Yār elin ṭutdu birlige yetdi  

Haḳḳıla etdi gizli bāzārı 

ʻĀrif ol ey dil ola gör kāmil  

Ben diyen ġāfil utanır yarın  

 

3. ʻAşḳıla dolan arayup bulan  

Nefsini bilen bildi Ġaffārı 

Gel Hüdāyîden al ḫaberi  

Sen Ḥaḳḳı isteyen ḳoysun inkārı 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Ey cihān-ārā ḥālim nic’olur  

Perverdigārā ḥālim nic’olur 

Defterüm elde günāhım dilde  

Ulu dîvānda ḥālim nic’olur 

 

2. Gideriz bundan gelmeyiz andan  

Ḳaranlıḳ perde ḥālim nic’olur 

Enbiyā anda evliyā anda  

Maḥşer yerinde ḥālim nic’olur 

 

3. Oldu bedenim beytüʼl-ḥazenim  

ʻAcebā benim ḥālim nic’olur 

Yūnus postunda göñül dostunda  

Ṣırāṭ üstünde ḥālim nic’olur 
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İlāhî Ḥażret-i Niyāzî 

 

1. Dönmek ister göñlüm cümle sevdādan  

Dönelim ʻāşıḳlar Allah ʻaşḳına 

Geçmek ister göñlüm mülk-i fenādan  

Geçelim ʻāşıḳlar Allah ʻaşḳına 

 

2. Ay u gün yıldızlar hem nüh felekler  

ʻArşıñ etrāfında ṣaf ṣaf melekler 

Meydān-ı ʻaşḳ içre cevlān ederler  

İdelim ʻāşıḳlar Allah ʻaşḳına 

 

3. Derde düşen ʻāşıḳ n’itsün dermānı  

Der ehliniñ dāʼim yanmaḳdır ḳārı 

Yanup arzūlayup vaṣl-ı cānānı  

Yanalım ʻāşıḳlar Allah ʻaşḳına 

 

4. Ṭaʻn eyleme zāhid benim ḥālime  

Daḫl eyleme aṣla bu devrānıma 

Devrānda dermānı buldum cānıma  

Bulalım ʻāşıḳlar Allah ʻaşḳına 

 

5. Baş açup girmişim ʻaşḳ meydānına  

Manṣūr olup Eneʼl-Ḥaḳḳ’ıñ sırrına  

Yanmaḳda Niyāzî ʻaşḳıñ nārına  

Yanalım ʻāşıḳlar Allah ʻaşḳına 

 

İlāhî Ḥażret-i Sinān  

 

1. Erenleriñ ṣoḥbeti ele giresi degül  

İḳrār ile girenler māhrūm ḳalası degül  
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2. İḳrār gerek bir pîre göz açup dîdār göre  

Ṣarrāf gerek cevhere nādāñ olası degül 

 

3. Aç gözün dîdāra baḳ yaḳın ol olma ıraḳ  

ʻĀşıḳıñ maḳṣūdu Ḥaḳ ġurre hevesi degül  

 

4. Bir pıñarıñ başına bir bardaġı ḳosalar  

Yüz yıl anda urursa kendi dolası degül  

 

5. Degme kişi er olmaz yolda iḫtiyār olmaz 

ʻAmelsiz dîdār olmaz Ḥaḳḳıñ rıżası degül 

 

6. Ümmi Sinān yol ʻayān olupdur belli beyān 

 Dervîş nişānı hemān tāc u ḫırḳası degül  

 

[11b] 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

1. Bu ʻaşḳ bir baḥr-ı ʻummāndır buña ḥadd-i kenār olmaz 

Delîlim sırrı Ḳurʼān’dır bunu bilende ʻār olmaz 

 

2. Eğer ʻāşıḳ isen yāre ṣaḳın aldanma aġyāre 

Düş İbrāhîm gibi nāre bu gülşende yanar olmaz  

 

3. ʻAşḳıñ içinde gelenler ʻaşḳıñ yolunda dönenler 

ʻAşḳ içre dāʼim olanlar behāsına ʻayār olmaz 

 

4. Seve geldüñ ezelîden şāh-ı merdān-ı ʻAlî’den 

Şarāb-ı lā-yezālîden içenlerde ḥumār olmaz 

 

5. Tevḥîd eden deli olmaz Allah diyen maḥrūm ḳalmaz 

Her seḥer açılır ṣolmaz bahāra erdi gülümüz 
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6. Ḫalvetî rahın ṭutarız hū deyü dosta giderüz 

Ġazā-yı ekber iderüz Ḥaydār-ı Kerrār aṣlımız 

 

7. Budur velîleriñ yolu cümlesine didük belî 

Görenler ṣanurlar deli uṣludan yeğdür delimiz 

 

8. Ṣayılmayız parmaġıla tükenmeyiz ḳırmaġıla  

Taşrasında ṭurmaġıla kimse bilmez ahvālimiz  

 

9. Her kim bu ṭarîḳe girdi Ḥasan-ı Baṣrî’ye irdi  

Her seḥer oḳunur virdi Seyyit Yaḥyā’dır ulumuz 

 

10. Yūnus sañā olan himmet ʻāşıḳ isen cāna minnet 

Elif Allah mîm Muḥammed kisvemizdedür dalımız 

 

İlāhî Ḥażret-i Şemsî 

 

1. Bi-ḥamdillah dirim Allah alıp ʻaḳlımı fikrullah 

Dilimde zātıñ esmāsı baña üns oldu zikrullah 

 

2. Bu tevhîdden murād olan cemāl-i yāre ermekdür 

Görünen kendi zātıdır degüldür ṣanma ġayrullah 

 

3. Göñül āyinesin ṣāfî ider isen eğer ṣūfî  

Açılur saña bir ḳapu ʻayān olur cemalullah 

 

4. Ben ol pervāneyim geldim Cemālin şemʻine yandım  

Yanup hem küllî kül oldum beni maḥv etdi ʻaşḳullah 

 

5. Şems Tebrîzî bunu bilir eḥad ḳalmaz fenā bulur 

Bu ʻālem küllî maḥvolur hemān bāḳî olur Allah 
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İlāhî Ḥażret-i Fuādî 

 

1. Zikr-i Ḥaḳdan hūya girmek isteyen  

Sālik olsun Ḫalvetî erḳānına  

Hū ile lā-hūta irmek isteyen  

Mālik olsun Ḫalvetî ezkārına 

 

2. Ḫalvetîler bülbülü ʻirfān olur  

Vāsıl-ı gülzār olur ḥayrān olur 

Ḥaḳ şarābın nūş idüp sekrān olur  

Sākî olur Ḫalvetî bostānına  

 

[12a] 

 

3. Ḫalvetîler ḫalvetinde cān bulur  

Cān ile ḫalvet eden cānān bulur 

Ṣıdkıla ḫizmet iden sulṭān olur  

Ḫān olur hem Ḫalvetî dîvānına 

 

4. Anlarıñ Şaʻbān Efendi’dür gülü  

ʻAşk ile ṭālib olandır bülbülü  

Bāġ-ı Raḥmāna açılmışdur yolu  

Sen daḫı gir Ḫalvetî devrānına  

 

5. Sırr ile can gözün aç eyle neẓer  

Ḳalmaya dünyada ten bî-ḫaber 

Rehber olsun saña bu Dervîş ʻÖmer  

Yapışursañ Ḫalvetî dāmānına  
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İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

1. Ṣadr-ül cemʻül mürselîn  

Sensiñ yā Resūlallah 

Rahmeteʼn-liʼl-ālemîn  

Sensiñ yā Resūlallah 

 

2. Nūruñ sirāc-ı vehhāc  

ʻĀlemler saña muḥtāc  

Ṣaḥib-i tāc ve’l-miʻrāc  

Sensiñ yā Resūlallah 

 

3. Şāhidi Leyl-i İsrā  

Sübhānelʼlezî esrā  

      Cāmiʻ-i cümle esmā  

Sensiñ yā Resūlallah 

 

4. Āyine-i Raḥmānî 

Nūr-i pāk-i Sübḥānî  

Sırr-ı sebʻaʼl-mesānî 

Sensiñ yā Resūlallah 

 

5. Açan rāh-ı tevhîdi  

Bulan sırr-ı tefrîdi 

Hüdāyîniñ ümmîdi  

Sensiñ yā Resūlallah 

 

İlāhî Ḥażret-i Ḥamdî 

 

1. Kerîm-i Keremḳānı çoḳdur bize iḥsānı  

Ziyāretiñ sultānı bizlere iḥsānullah 
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2. Ḫalvetîleriñ pîri evliyālar serveri  

Ehl-i ʻaşḳıñ rehberi oldur el ḥükmü lillah  

 

3. Ol ki Şaʻbān Efendi ḳuṭb-ı evlîyā bendi  

Benî İsrāʼil mānendi ʻaṭādır ʻaṭāullah 

 

4. Yanında yatur aḳṭāb dāʼim kendüye aṣḥāb  

Bilürem ulüʼl-elbāb cümle evliyāullah 

 

5. ʻĀzîzimiñ irşādı ondan eyledi hādî 

Yeter bize imdādı oldur el-ʻilm ʻindallah 

 

6. Ḥamdî bunda gelenler baḫr-i ʻaşḳa ṭalanlar  

Cānıñ ḳurbān verenler maḥrem-i esrārullah 

 

İlāhî  Ḥażret-i Muḥyiʼd-dîn 

 

1. Evvel tevḥîdi sür mürşid dilinden 

İrüşür cānıña fażlı Ḫudānıñ  

Ḳurtulasıñ emmāreniñ elinden  

Erişir cānıña fażlı Ḫudānıñ 

 

2. İkinci verirler lafẓatullāhı  

Ḥasenāta tebdîl ider günāhı  

Anda sen keşf eyle ṣıfātullāhı  

İrüşür cānıña fażlı Ḫudānıñ 

 

3. Üçüncü Hū Allah āyetin okı  

Garîb bülbül gibi her dāʼim şaḳı 

Kendi vücūduñda bulasıñ Ḥaḳı  

İrişür cānıña fażlı Ḫudānıñ 
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4. Dördüncü esmāya meşġūl olasın  

Hem daḫı ölmezden evvel ölesin 

“Ene’l-Ḥaḳ” sırrına maḥrem olasın  

İrişür cānıña fażlı Ḫüdānıñ 

 

5. İrişesin beşinciniñ ḥāline  

İreseñ sen evliyālar sırrına  

Ṭalasıñ [sen] āb-ı ḥayāt gölüne  

İrüşür cānıña fażlı Ḫudānıñ  

 

[12b] 

 

6. Altıncı makāmdır makām-ı ḥayāt  

Anda ḳāʼim olur biñ dürlü ḥikmet 

Anda cemʻ olur[lar] farż ile sünnet  

İrüşür cānıña fażlı Ḫudānıñ 

 

7. Yedinci ḳahr ider vāhid ü ḳahhār  

Ḳalmadı hîç ṣabrım ḳalmadı aġyār 

Zātıñla tecellî ḳıl beni ey yār  

İrüşür cānıña fażlı Ḫüdānıñ 

 

8. Var imdi ey Muḥyiʼd-dîn-i ʻArabî  

Derūnundan idüp āh ile vāhı 

Sen ʻayān göresin nūr-ı ilāhı  

İrüşür cānıña fażlı Ḫudānıñ 

 

İlāhî Ḥażret-i Ḥaḳḳî 

 

1. Yanup derd u elemlerle aġlama göñül aġlama  

Gelir geçer bu demlerle aġlama gönül aġlama 

ʻĀşıḳıñ işi zār olur yanar içi pür-nār olur  

Aġyārın hep yār olur aġlama gönül aġlama 
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2. Derd ile geldi enbiyā miḫnet ile hem evliyā  

Dār-ı fenādır bu dünyā aġlama göñül aġlama 

      Ḥaḳḳîyi zebūn eyledi cigerini ḫūn eyledi  

     Yaşını Ceyḫūn eyledi îża aġlama göñül ağlama 

 

      İlāhî Ḥażret-i Meftūnî 

 

1. Allāh Rabbî La-yezal ya Vāhid ya Züʼl-celāl  

Ey lüṭfu çoḳ ḳahrı güzel yessir lenā ḫayraʼl-umūr  

 

2. Vaḳt-i seḥer feryādımız ʻarşa çıḳar efġānımız  

Cürm ü ḫaṭādur kārımız yessir lenā ḫayraʼl-umūr 

 

3. İrişmezse senden emān olur ḳamu işler yaman 

Ey pādişāh-ı bî-mekān yessir lenā ḫayraʼl-umūr 

 

4.  Meftūnî bir ʻāciz ġarîb lüṭfundan [olmuş] bi-nasîb 

       Yā Vāhid ü Ḥayy ü Mucîb yessir lenā ḫayraʼl-umūr 

 

İlāhî Ḥażret-i Aḥmedî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Varımı ben Ḥaḳḳa verdim ḫānümānım ḳalmadı  

Cümlesinden el yuyup pes dü cihānım ḳalmadı 

 

2. Çünki Ḥubbullāh irişdi çekdi beni kendüye 

Açdı göñlüm gözünü ġayrı gümānım ḳalmadı 

 

3. Evliyānıñ himmeti yaḳtı beni kül eyledi 

Ṣafîyim buldum ṣafālar ġayrı ḫānım ḳalmadı 
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4. Aḥmedî der yā İlāhî saña şükrüm oldurur 

Ḥamdü liʼllāh ʻaşḳ-ı Ḥaḳdan ġayrı cānım ḳalmadı 

 

İlāhî Ḥażret-i Seyfî  

 

1. Ḥaḳdan yana küşād ider rāhımız  

Himmet eyle bize pîrim Saʻdüʼd-dîn  

Sensin bizim sulṭānımız şāhımız  

Himmet eyle bize pîrim Saʻdüʼd-dîn 

 

2. Dil ruhbānı sensiñ ʻArab u Rūmuñ  

Sırayla oḳunur sensiñ ʻulūmun 

ʻArş üzere çalınır dāʼim ḳudūmün  

Himmet eyle bize pîrim Saʻdüʼd-dîn 

 

[13a] 

 

3. Cāmıñı içen mest olup yıkılır  

Varan münkirlerin beli bükülür 

ʻĀşıḳlarıñ esrük olup dökülür  

Raḥmet eyle bize pîrim Saʻdüʼd-dîn 

 

4. Seyfî’niñ göñlüne senden geldi nūr  

Himmetiñle bize açıldı ṣudūr  

Her iḳlîme sancaḳlarıñ çekilür  

Himmet eyle bize pîrim Saʻdüʼd-dîn 

  

İlāhî Ḥażret-i Cemālî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.-- 
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1. Ḥadden aşdı iştiyāḳıñ yā Resûl göster cemālüñ  

Yaḳdı beni iftirākuñ yā Resûl göster cemālüñ 

 

2. Çūn ṣaldın benü bu derde naẓār et ḳalbüme zerre  

Nice biñ ḥicāb u perde yā Resûl göster cemālüñ 

 

3.  Çūn ḫayāliñ erdi cāna nice baḳayım cihāne  

 Yeter eyledün behāne yā Resûl göster cemālüñ 

 

4.  İde gör zikriñi mevlānıñ her demde şükrünü anıñ  

Ṭut elini Şeyḫ Cemālîniñ yā Resûl göster cemālüñ 

 

Ya Ḥażret-i Naʻtî  

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. ʻĀşḳıñla dem baṣa kadem eyler göñülden defʻ-i ġem 

Ey dilber ü ay-ı himem şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem 

 

2.  Ey maḥrem-i bezm-i elest ʻaşḳıñladur hep cümle mest 

Mahzūn dilim etme şikest şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem   

 

3. Ey Ḳāb-e Ḳavseyn-i cihān ʻaşḳınladur cümle giryān  

Ḳurbān saña cān u cihān şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem   

 

4. Sensiz cihānı n’eylerem ḥur u cināñı n’eylerem 

Tende bu cānı n’eylerem şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem 

   

5. Maḥbūb-ı kevneyn-i ḥabîb lüṭfuñla ḳıl vaṣlıñ naṣîb 

Redd eyeleyip ḳılma ġarîb şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem  
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6. Sulṭān Ḥabîb-i Enbiyā nūrüʼd-duḫā şemsü’l-hüdā 

ʻAşıḳ saña Naʻtî gedā şāh-ı ʻArab māh-ı ʻĀcem   

 

İlāhî Ḥażret-i Ḥikmetî  

 

1. Ḳaṭre ʻaşḳım ʻummān oldu ṭalan gelsin bu meydāna 

Dürlü cevher ile doldu alan gelsin bu meydāna 

 

2. Her işiñ evveli Allah okuruz Ḥasbetenlillāh 

Cihānda ʻārif-i billāh olan gelsün bu meydāna  

 

3. Ledünnî ʻilmin oḳuyup Ḫudānıñ emrine uyup 

Men ʻaref sırrını ṭuyup bilen gelsin bu meydāna 

 

4. Ḥikmetî bir ednā cāndır dü cihānda lā-mekāndır 

Sırrı Mevlāda pinhāndır duyan gelsin bu meydāna 

 

[13b] 

 

İlāhî Ḥażret-î Seyyid  

 

1. Evliyādan aldıḳ biz bu erkānı  

Yana yana zikredelim mevlāyı 

Cāndan ʻayān gördük sırr-ı Sübḥānı  

Yana yana zikredelim mevlāyı 

 

2. Dāʼimā Sübḥānıñ ismin dir idim  

Derūnumda āh olan perde dirdim 

Bir ḳaṭr’idim vardım ʻummāna irdim 

Yana yana zikredelim mevlāyı 
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3. ʻİsyān ile ḳararmıştır özleri  

Anuñ-içün görmez Ḥaḳḳı gözleri 

Bize kār eylemez münkir sözleri  

Yana yana zikredelim mevlāyı 

 

4. Seyyid eydür ṣarpa daldım da geldim  

Haḳîātde yerin gördüm de geldim  

Müşkilātıñ ʻilmin bildim de geldim  

Yana yana zikredelim mevlāyı 

 

İlāhî Ḥażret-i Niyāzî  

 

1. Çūn saña göñlüm mübtelā düşdü  

Derd ü ġam bana āşinā düştü 

Zühd ü taḳvāya yār idim evvel  

ʻAşḳ ile benden hep cüdā düştü  

 

2. Vāʻiz eydür gel ʻaşḳı terk eyle  

N’ideyim ṣabrım bi-vefā düştü 

Nice terk itsün ʻaşḳı şol ʻāşıḳ  

Aña ḳarşı da mehlikā düşdü 

 

3. Vechini görsem daġılır ʻaḳlım  

Zülfüñ ana çün muḳtedā düştü 

Kim seni buldu kendi yoḳ oldu  

Vaṣlıña ey dost cān bahā düşdü  

 

4. ʻĀşḳa ʻuşşāḳı daʻvet edersin  

Cān ḳulaġına ol ṣadā düşdü 

Bu Niyāzî’niñ hîç vücūdunda  

Zerre ḳoymadı hep beḳā düştü 
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İlāhî Ḥażret-î Niyāzî  

 

1. ʻAşḳıñ kime yār olur dāʼim işi zār olur  

Dinmez gözünüñ yaşı yanar içi nār olur 

Sevdā-yı zülfüñ kimin ṭaḳılsa gerdānına  

Manṣūr gibi ʻāḳıbet yolunda ber-dār olur 

 

2. Leylā-yı ʻaşḳıñ seniñ her kimi Mecnūn eder  

Firḳāt oduna yanar her gece bîmār olur 

Şol İbrāhîm Edhem’i dervîş iden ʻaşḳdur  

Derdiñe düşen şāhıñ taḫtı tārumār olur 

 

3. Ben de ʻārı terk edip girdim bu dervîşlige  

Her kim seniñ ʻaşḳına düştüyse bî-ʻār olur 

Terk et Niyāzî seni bul anda ol sulṭānı  

Her kim cānından geçer ol vāṣıl-ı yār olur 

 

İlāhî Ḥażret-i Nūrî 

 

Mef‘ûlü/ Mefā‘îlün/Mef‘ûlü/ Mefā‘îlün 

Bahr-i Hezec --./.---/--./.--- 

 

1. ʻAşḳıñla cihān beste luṭfeyle ʻināyet ḳıl  

Derdiñle bu cān ḫaste luṭfeyle ʻināyet ḳıl 

 

2. Raḥmān-ı Raḥîmimsin Ġufrān-ı Kerîmimsin  

Sulṭān-ı ʻĀzîmimsin luṭfeyle ʻināyet ḳıl 

 

3. Ey raḥmeti çoḳ Raḫmān ʻālem gözüme zindān  

Uçarsa ḳafesten cān luṭfeyle ʻināyet ḳıl 
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4. Ey derdime dermānım ḳurbān yoluña cānım 

Ġayrı nem var Sulṭānım luṭfeyle ʻināyet [ḳıl] 

 

5. Bî-çāreleri yād et vîrāneyi ābād et  

Nūrî ḳuluñ irşād et luṭfeyle ʻināyet ḳıl 

 

[14a] 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus  

 

1. Cemālullāha ermezsem  

Yazıḳlar bana ḥayflar 

Viṣāl-i Haḳḳı bulmazsam  

Yazıḳlar baña ḥayflar 

 

2. Bu nefs inṣafa gelmezse  

Cürmüne tövbe ḳılmazsa  

ʻİnayet Ḥaḳdan olmazsa  

Yazıḳlar baña ḥayflar 

 

3. Bu ḫalḳıñ kimi ḫalvette  

Kimi vaḥdette ḥizmette 

Hemān ben miyim ġafelette  

Yazıḳlar baña ḥayflar 

 

4. Nefs elinden oldum zebūn  

Varabilsem şöyle memnūn  

Raḥmetiñden etme maḥrūm  

Yazıḳlar baña ḥayflar 
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5. Yūnus eydür günāh ettim 

Gedā yollarına gittim 

Raḥmet etmezse Sulṭānım  

Yazıḳlar baña ḥayflar 

 

İlāhî Ḥażret-i Ḥamdî 

 

1. Evliyānıñ naẓarına  

Yanmayınca durulur mu? 

ʻAşḳ esîri olan kişi  

Ya uṣanır yorulur mu? 

 

2. ʻAşḳıñ yaḳar ḳuru yaşı  

Eritir taġ ile ṭaşı 

Ḥaḳḳa ʻāşıḳ olan kişi  

Ya uṣanır yorulur mu? 

 

3. ʻAşḳıla açılır yollar  

Zikr ile bulunur ḥāller 

Tevḥîd ile varan ḳullar  

Dergāhından sürülür mü? 

 

4. Ehl-i ʻaşḳıñ ṣuçuna  

Ḥaḳḳdan ġayrınıñ ṣunʻına 

Ehl-i tevḥîdiñ menʻine  

Emr u fetvā verilir mi? 

 

5. Emr u fetvā verilirse  

Çāre nedir ṣorulursa  

Hamdî yolunda ölürse  

Aña azāb olunur mu? 
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İlāhî Ḥażret-î Yūnus  

 

Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec --./.---/--./.--- 

 

1. ʻĀşıḳı hayrān ider cigeri büryān ider  

Devîşi sulṭān ider Naḳş-bendîlerdir bu 

 

2. Ḥaḳ Ḥaḳ diyen ʻāşıḳlar cigerleri yanıḳlar 

Seḥerde uyanıḳlar Naḳş-bendîlerdir bu 

 

3. Limāʻ-āllāh maḥremi vuṣlat eyle her demi 

Evliyālar aḳdemi Naḳş-bendîlerdir bu 

 

4. Naḳşıbendî erleri bāġ-ı vaḥdet gülleri 

Bahāüʼd-dîn pîrleri Naḳşıbendîlerdir bu 

 

5. Yūnus böyle söyledi ʻaşḳ deryāsın boyladı 

Tā böyle medḥ eyledi Naḳşıbendîlerdir bu 

 

İlāhî Ḥaẓret-i Şemsî 

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. Göster cemāliñ şemʻini yansın oda pervāneler 

Devlet degül mi ʻāşıḳa şemʻine ḳarşı yanalar 

 

[14b] 

 

2. Ol ḥāli çoḳ aʻlā güzel yaġmaladı göñlüm evin  

Pek baġla ʻaşḳıñ zencîrin boşanmasın dîvāneler 
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3. Mescid ile medreseyi ıṣmarladıḳ zāhidlere 

Ḥaḳḳa ʻibādet itmege yeter bize vîrāneler 

 

4. Ben meye tevbe itmezem aġyār elinden içmezem  

Ḳudret elinden ṣun bize ṭolu ṭolu peymāneler 

 

5. Cevr u cefā itmek ile Şemsî seni terk eylemez 

Seni seven ʻāşıḳlarıñ ḥāşā senden uṣāneler 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Bir ʻaceb oñulmaz derdim var benim  

Derde dermān buldum elhamdülillāh 

Vāṣıl oldum Muḥammed Muṣṭafā’ya  

Aġlar iken güldüm elhamdülillāh 

 

2. Açıldı sır bābı şeyḫim yüzünden  

Cān ṣafālar buldu ṭatlı sözünden  

Mā-sivā tozunu göñül yüzünden 

Tevhîd ile sildim elhamdüliʼllāh 

 

3. Bir baḥre ṭaldım ki ḥaddi bilinmez  

Bir şehre vardım ki adı dinilmez 

Bu yolda ölünür girü dönülmez  

Ölmezden öñ öldüm elhamdüliʼllāh 

 

4. Yūnus eydür kāmil oldu îmānım  

Ḥażret-i Ḥaḳḳa vāṣıl oldu yolum  

Lā-mekān şehridir şimdi ṭuraġım  

Beḳābillāh oldum elhamdüliʼllāh 
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İlāhî Ḥażret-i Rūmî 

 

1. Gice gündüz ḫayālimde fikrimde  

Tā ezelden bismillāhım var benim 

Ḥaḳḳıñ ismi ezberimde dilimde  

Tevḥîdimde illallāhım var benim 

 

2. Geçüd olmayınca ʻummān geçemem  

Baña kim diyene ben[im] diyemem 

Sırrullāhın sırrın aʻyān edemem  

Sırrım ṣaḳlar sırrullāhım var benim  

  

3. Eğri oḳ atarlar menzile varmaz  

Ḳalb pāk olmayınca bir yer pāk olmaz 

Biñ bir ʻaybım görüp yüzüme urmaz  

Biñ adlı bir Allāhım var benim 

  

4. İsmim Eşrefoġlu Rūmî gedāyım  

Dervîş kāmil gerek ḫalḳ-ı mülāyim  

Elde gögüsde yüzüm yerdedir dāʼim  

Cümlesine eyvallāhım var benim 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Ġafletimden baña bir ḥāl göründü  

Allāh derler bir meclise uġradım  

Mest ü ḥayrān oldum diñledim ḳaldım  

Allāh derler bir meclise uġradım 

 

2. Ol Resūlüñ aṣḥābı yārānları  

Şöyle bir mestāne gördüm anları 

Ṣāf ṣāf olmuş ḫalvetî erenleri  

Allāh derler bir meclise uġradım 
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3. Sancaġı aḳ idi döndü yeşile  

Ben kendi kendimi döġem ṭaş ile  

Yā Allāh sen göster aʻyān düşile  

Allāh derler bir meclise uġradım 

 

4. Yūnus eydür ki ben mevlāyı buldum  

Muḥammed nūrunu ben aʻyān gördüm  

Şükürler olsun ben murāda erdim 

Allāh derler bir meclise uğradım 

 

[15a] 

 

İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî 

 

Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec --./.---/--./.--- 

 

1. Gayrıyı göñülden sür lüṭf et meded Allāhım  

Maḳṣūduma sen irgür lüṭf et meded Allāhım 

 

2. Envār- şeriʻatden eṭvār-ı ṭarîkatten  

Esrār-ı ḥaḳîḳātden lüṭf et meded Allāhım 

 

3. ʻAşḳıñla içim doldur çoḳ aġlamışam güldür  

Ben düşmüşüm sen ḳaldır lüṭf et meded Allāhım 

 

4. Her yaña ʻaḳıl ṣaldım āḫir ḳapına geldim  

Ġāyetle zebūn oldum lüṭf et meded Allāhım 

 

5. Her şām u seḥer zārem ḳalmadı daḫı yārem 

Ġayrı kime yalvarem lüṭf et meded Allāhım 
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6. Zikriñ olunca dilde sālik ḳala mı yolda  

Bize bu ıraḳ elde lüṭf et meded Allāhım 

 

7. Lüṭfla Hüdāyîden gör rāżı olasın sen 

Her işi ola āsān lüṭf et meded Allāhım 

 

İlāhî Ḥażreṭ-i Rūmî 

 

1. Cemîʻ-i enbiyālardan Muhammed cümleniñ şāhı  

Yüzü nūrundan aldılar melekler şems ile māhı 

 

2. Yedi ḳat gökleri geçdi ḳadem ʻarş üstüne baṣdı  

Erişdi ḳābe ḳavseyne ṭavāf eyledi dergāhı 

 

3. Muhammed’dir gülüñ kānı hem oldur cānlarıñ cānı  

Anuñ-çün idem efgānı seḥer vaḳti seher-gāhı 

 

4. Ḳıluram cānımı ḳurbān seniñ yoluna yā Aḥmed  

N’ola bir kez yüzüñ görsem yüzüñ şems ü ḳamer māhı 

 

5. Tecellā-yı cemāliñi şular kim gördüler anı  

Anuñ-çün ʻaşḳıla dāʼim iderler derd ile āhı 

 

6. Bu Eşrefoġlu Rûmî’nüñ günāhı çoḳdur ʻināyet  

Şefāʻat ḳıl yā Muḥammed çü sensiñ cümleniñ şāhı 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus  

 

1. Her ḳaçan añarsam seni  

Ḳarārım ḳalmaz Allāhım  

Senden ġayrı gözüm yaşın 

Kimseler silmez Allāhım 
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2. Sensiñ dilleriñ destānı  

Sensiñ gülleriñ bostānı 

Sensiz bāġ u gülistānıñ  

Gülleri ḳoḳmaz Allāhım 

 

3. Zār olur ʻāşıḳıñ işi  

Turmaz aḳar gözü yaşı 

Senden ayrı düşen kişi 

Gülmez ebedi Allāhım 

 

4. Açılır bāġ u bostānıñ  

Oḳunur dilde destānıñ  

Sen yaptıġıñ gülistānıñ  

Gülleri ṣolmaz Allāhım  

 

5. Sensiñ dillerde oḳunan  

Sensiñ güllere ḳonan 

Seniñ ʻaşḳıña dokunan  

Kendini bilmez Allāhım 

 

6. ʻAşḳıñ baḥrına ṭalmayan  

Cānını fedā ḳılmayan  

Seniñ cemāliñ görmeyen  

Meydāna gelmez Allāhım 

 

7. Dervîş Yūnus seni ister  

Lüṭf edip cemāliñ göster  

Cemāliñ gören ʻāşıḳlar  

Ebeden ölmez Allāhım 

 

[15b] 
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İlāhî Ḥażret-i Nūrî  

1. ʻAşḳıñla cānum bendedür bende  

Dilā sulṭānum sendedür sende 

Baña ol ʻāşıḳ ʻaşḳıla fāʼiḳ  

Dāʼimā ʻāşıḳ ḳandedür ḳande 

 

2. Baña keşf olsa sümme vechullāh  

Ḳande baḳılsa andadur anda 

ʻĀşıḳ-ı zārım dāʼim aġlarım  

Baña ol yārim ḳandadir ḳande 

 

3. Baña ey Mālik etdiğiñ eyilik  

Bilürim kemlik bendedür bende 

Nūrî ol ʻāşıḳ ʻaşḳında ṣādıḳ  

Baġrında yanuk tendedür tende  

 

İlāhî Ḥażreṭî Hüdāyî 

 

Mef‘ûlü/ mefā‘ilün / mef‘ûlü/ mefā‘ilün 

Bahr-i Hezec --./.---/--./.--- 

 

1. Cān terkini urmadan cānāñ eliñe girmez 

Zünnārıñı kırmadan îmān eliñe girmez  

 

2. Ṣu gibi arınmazsan yerler[d]e sürünmezsen  

Ṭaşlara urunmazsan ʻUmmān elüne girmez 

 

3. Sen bu yolu bilmeden erkān edeb almadan  

Ṣıdḳıla ḳul olmadan sulṭān elüne girmez 

 

4. Nāz olur işi ḫvūbuñ çoḳdur ġamı mahbūbuñ  

Ṣarptır yolu maṭlūbuñ āsān elüñe girmez 
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5. Ey lāf urucı nā-merd demir döġülür mü serd 

Olmazsan esîr-i derd dermān eliñe girmez 

 

6. Gel diñle Hüdāyî’den ders oḳu maʻānîden  

Geçmezse sivāîden Sübḥān eline girmez  

 

İlāhî Ḥażreṭ-i Yūnus 

 

1. Bilmem n’ideyim ʻaşḳıñ elinden  

Kande gideyim ʻaşḳıñ elinden  

Varım vereyim ḳaṭre-i ʻummāna  

ʻUryān olayım ʻaşḳıñ elinden 

 

2. Meskenim daġlar gözyaşım çaġlar  

Durmaz ḳan aġlar ʻaşḳıñ elinden 

[Yūnusuñ] sözü göñlümüñ özü  

Ḳan aġlar gözü ʻaşḳıñ elinden 

 

İlāhî Ḥażret-i Rūmî 

 

Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilün  

Bahr-i Remel ..--/..--/..--/..- 

 

1. N’ideyim ṣabr edebilsem dil u cān oda yanar 

Velî āh eyler isem kevn ü mekān oda yanar 

 

2. Bürüdü yeryüzünü āh ile zārım tütünü 

Yine hicriñ oduna cismile cān oda yanar 

 

3. İlāhî firḳatiñ oduna yanar ise ṭamu 

Bu iñiltim işidüp cümle cihān oda yanar 
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4. Beni vaṣlıñdan ırak eyleyüp firḳatde ḳoma 

Bu firāḳım işidüp hur-ı cinān oda yanar 

 

5. Kim ola şemʻe yaḳın olma[ma]ġı daʻva eden  

Nice yüzbiñ per-i pervāne revān oda yanar 

 

6. Eşrefoġlu yanagör kūh-ı kenārında Ḥaḳıñ 

Dimeyeler Rūmi’ye ibn-i fülān oda yanar 

 

[16a] 

 

İlāhî Ḥażret-i Nūrî 

 

Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec --./.---/--./.--- 

 

1. Yanmaḳtan uṣanmazam pervāne miyim bilmem 

Hîç ṣonuñu ṣaymazam divāne miyim bilmem 

 

2. Dil-ḫāne ḫarāb oldu yıḳıldı türāb oldu 

Her cānibi bāb oldu vîrāne miyim bilmem28 

 

3. Ḳalbimde29 ocaġım var bu sînemde tāġım var 

Āteşte ṭuraġım var hep yāne miyim bilmem 

 

4. Nūrî dem-i dehşetde baḥr-ı ġem-i firḳatde 

Şöyle ḳaldım ḥayrette ḥayrāne miyim bilmem 

 

 

 

 

 
28 Mısraın başındaki “Her cāne ḫıyār oldu” ifadesi beytin kafiyesine uygun değildir, ifadenin bu şekli 

muhtemelen müstensih tasarrufu olmalıdır.   
29 Yazmadaki “kalbimden” ifadesi beytin anlamına uygun değildir. 
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İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Adım adım ilerü üç beş ʻālem içerü  

On sekiz biñ ʻalemi geçtim bir taġ içinde 

 

2. Vardum ilerü vardum levḥi elime aldım   

Āyet āyet oḳudum yazdım bir ṭaġ içinde 

 

3. Bir döşek döşemişler nūr ile bezemişler  

Ṣordum ol döşek kimiñ yatdun bir ṭaġ içinde 

 

4. Gökler gibi gürledim yerler gibi iñledim  

Ṣular gibi çaġladım aḳdım bir ṭaġ içinde 

 

5. Ḳalbden büyük ṭaġ olmaz şol ellere ṭoyulmaz  

Mevlā saña ḳanılmaz ḳandım bir ṭaġ içinde 

 

6. Yūnus oldum gezerim Mevlā ile bāzārım  

Ben Mevlānıñ dîẕārın gördüm bir taġ içinde 

 

İlāhî Ḥażret-î Sezāʼî 

 

Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mef’ûlü / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec --./.---/--./.--- 

 

1. Ey ʻāşıḳ-ı dil-dāde gel nūş idelim bāde  

Bir bāde gerek ammā kim içüre meʼvāde 

 

2. Sāḳîsi ola Mevlā aḳdāḫı anıñ esmā  

Bir kerre içen kaṭʼa ġam görmeye dünyāde 

 

3. Andan içen ʻāşıḳdır ʻāşkında hem ‘āşıkdır  

ʻĀşk ögrede lāyıkdır Mecnūn ile Ferhād’e 
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4. Ol cāma olan ṭālib cān ile ola rāġib  

Nefsine ola ġālib bel baġla[ya] üstāde 

 

5. Bir kez içen ol cāmdan ṣubḥı ne bilür şāmdan  

Ta‘lîm-i cünūn eyler Şîrîn ile Ferhād’e 

 

6. İşit bu Sezāʼîden ne gördü fenāʼîden  

Dost vechini gösterdi mirʼāt-ı mücellāde 

 

 

İlāhî Ḥażreṭ-i Yūnus 

 

1. Oñulmadı yārelerim ne ʻaceb ʻaşḳ u zārım var şu benim  

Dîvāne olmuş gezerim ne ʻaceb ʻaşḳ u zārım var şu benim 

 

2. ʻAşḳı olmayan āh eylemez derdi olmayan zār eylemez 

Tabîbler timār eylemez ne ʻaceb ʻaşḳ [u] zārım var şu benim 

 

3. Eller yatamaz zārımdan geçdim ben küllî vardımdan  

Ayrı düştüm ben yārimden ne ʻaceb derd ü zārım var şu benim 

 

4. Deryānıñ mevci çaġladı ḥasret cigerim dağladı 

Ḥālim bilenler aġladı ne ʻaceb ʻaşḳ u zārım var şu benim 

 

5. Ben mücerred yār isterem Manṣūr gibi dār isterem  

Dostlar ben dîdār isterem ne ʻaceb derd ü zārım var şu benim 

 

6. Dervîş Yūnus coşdu yine ʻaşḳ baḥrına düştü yine  

Yanup ol ṭuṭuşdu [yine] ne ʻaceb derd ü zārım var şu benim 

 

 

[16b] 
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İlāhî Ḥażret-i Nesîmî  

 

1. Ṭurmañ yanalım āteş-i ʻaşḳa  

Şuʻle verelim āteş-i ʻaşḳa 

 

2. ʻAşḳ ehli ölmez yerde çürümez  

Yanmayan bilmez āteş-i ʻaşḳa 

 

3. Her kim merdāne girsün meydāne  

Ḳoyup başını āteş-i ʻaşḳa 

 

4. Ezel aldandım pek ḳolay ṣandım  

Ḳatbeḳat yandım āteş-i ʻaşḳa 

 

5. Ā benim cānım kim ṣorar ḥālim  

Yanar bu tenim āteş-i ʻaşḳa 

 

6. Seyyid Nesîmî vird it hū ismi  

Yansun bu cismim āteş-i ʻaşḳa 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Ayırma beni senden Yaradan  

Düşüp ölürüm ben bu yaradan  

Öldüğüm için ġam mı çekerim  

Alur cānımı bir gün Yaradan 

  

2. Aġlama direm şol gözlerime  

Ḳanlı yaş döker aḳdan ḳaradan 

Dervîş [Yūnus’uñ] budur maḳṣūdu  

Alıp yārimi çıksam aradan  
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İlāhî Ḥażret-i Abdāl 

 

1. Ezelden ʻaşḳıñla ben yane geldim  

Cemāliñ şemʻine pervāne geldim  

Tenezzül eyleyüp vaḥdet elinden  

Şu kesret ʻālemin seyrāne geldim  

 

2. Ḳoy beni öleyim şeyḫ işiginde  

Bu ṭatlı cānımı ḳurbāne geldim  

Bu dünyā fānîdir Ḳayġusuz Abdāl  

Hemān bir beş on gün mihmāne geldim  

 

İlāhî Ḥażret-i Yazıcı  

 

1. Baġrımdaki biten başlar Muḥammediñ ʻaşḳındandır 

Bu gözümden aḳan yaşlar ol Resūlüñ ʻaşḳındandır 

 

2. Her seḥer şemʻe yandıġım ʻālemlerden uṣandıġım  

Çarḫ urup semāʻ döndügüm ol Resūlüñ ʻaşḳındandır 

 

3. Yüreğümü daġladıġum ol rehberüñ ʻaşḳındandır 

Seherlerde aġladıġum ol rehberüñ ʻaşḳındandır 

 

4. Olmuşam ol şāhıñ ḳulı nideyim māl ü menāli  

Anuñ-içün dirler deli ol Habîbiñ ʻaşḳındandır 

 

5. Yazıcıoġlu böyle söyler ʻaşḳıñ deryası[nı] boylar  

Elinde evrāḳı yanar cān Aḥmediñ ʻaşḳındandır 
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İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

Müstef‘ilün/ Müstef‘ilün/ Müstef‘ilün/ Müstef‘ilün 

Recez Bahri --.-/ --.-/ --.-/ --.- 

 

1. Mülk-i beḳādan gelmişem fānî cihānı n’eylerem  

Ben dost cemālin görmüşem ḥūr-i cinānı n’eylerem  

 

2. Vaḥdet meyiniñ cürʻasın maʻşūk elinden içmişem  

Ben dost ḳoḳusun almışam misk-i Ḫotānı n’eylerem 

  

3. ʻİsā gibi dünyā ḳoyup gökleri seyrān eylerem  

Mûsî-i dîdār olmuşam ben len-terān’ı n’eylerem 

  

[17a] 

 

4. İbrāhim’im Cebrāʼile hîç iḥtiyācım ḳalmadı  

Muḥammed’im dosta gidem ben tercemānı n’eylerem  

 

5. Dervîş Yūnus maʻşūḳına vuṣlat yolunda mest olur 

Ben şîşeyi çaldım ṭaşa nāmûs u ʻārı n’eylerem  

 

İlāhî Ḥażret-i Rūmî 

 

1. Ey Allāhım beni senden ayırma  

Beni seniñ cemālinden ayırma  

Seni sevmek benim dînim îmānım  

İlāhî dîni îmāndan ayırma 

 

2. Şeyḫim güldür ben anıñ bülbülüyüm  

İlāhî bülbülü gülden ayırma 

Balıġıñ cānını ṣuda didiler  

İlāhî balıġı ṣudan ayırma 
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3. Sararup ṣoluban döndüm ḫazele  

İlāhî ḫazeli daldan ayırma 

Eşrefoġlu Rūmî kemter ḳulundur  

İlāhî ḳulunu senden ayırma 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Yandım kül oldum ʻaşḳ meydānında  

Ḳoḳar gül oldum ʻaşḳ meydānında 

Gül idim ṣoldum nūr ile doldum  

Bilmezem n’oldum ʻaşḳ meydanında 

 

2. Aġlar gülemem yaşın silemem  

N’oldum bilemem ʻaşḳ meydānında 

Bî-ḫuş olmuşum dil-ḫōş olmuşum  

Ser-ḫoş olmuşum ʻaşḳ meydanında 

 

3. Haḳḳ ʻaşḳı geldi benlügüm aldı  

Bir adım ḳaldı ʻaşḳ meydānında 

Yūnus’um eʼl-Ḥaḳ dîdāra müştāḳ  

Olmuşam ʻuşşāḳ ʻaşḳ meydanında 

 

 

İlāhî Ḥażret-i Nūrî 

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec --./.---/--./.--- 

 

1. Semādan sırr-ı tevḥîdi duyan gelsüñ bu meydāne  

Derūn içre bugün Allāh diyen gelsüñ bu meydāne 

 

2. Ṣalādır ehl-i ʻirfāne götürsün rūḥ-ı sulṭāne  

Bugün başını ḳurbāne ḳoyan gelsin bu meydāne 
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3. Görenler nūr-u Ġaffārı bulanlar sırr-ı Settārı  

Cihānda şîşe-i ʻārı ḳıran gelsin bu meydāne 

 

4. Cihān envār ile doldu göñül maḳṣūdunu buldu  

Bugün Nūrî imām oldu uyan gelsin bu meydāne 

 

İlāhî Ḥażreṭ-i Şemsî  

 

Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Mefā’îlün 

Bahr-i Hezec .---/.---/.---/.--- 

 

1. Bu ʻaşḳa yoldaş olalı ḳomuşum30 nāmus u ʻārı 

Devāsız derde düş oldum iderem āh ile zarı 

 

2. Gezerken kendi ḥālimde ʻaceb sevdāya dūş oldum  

Gözüme zerrece gelmez fenā iḳlîminiñ varı  

 

3. Seherde bülbülü gör kim ʻaceb efgāna başlamış  

Meğer kim nev-bahār olmuş o güne düştü gülzārı 

 

4. Ḥaḳîḳat bülbülün gör kim fenā gülzāra meyl itmez 

Oḳur nūrunu tevḥîdiñ kesile bilde zünnārı  

  

5. Gel imdi Şems-i Tebrîzî fedā ḳıl cānıñı Ḥaḳḳa 

Bu yolda baş u cān vermek budur ʻāşıḳlarıñ kârı 

 

[17b] 

 

 

 

 
30 Yazma metindeki “koymuşum” sözcüğü şiirin veznine uygun değildir.  
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İlāhî Ḥażret-î Yūnus 

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. Sensiñ bize bizden yaḳîn görünmezsin ḥicāb nedür  

Çün ʻaybı yoḳ gökçek yüzüñ yüzündeki niḳāb nedür 

 

2. Er-Raḥmāndur seniñ adıñ raḥîmliğiñ bize virdüñ 

Mücrimlere ḫaber virdüñ lā-yekadü ḫitāb nedür  

 

3. Sen buyurduñ ey pādişāh Yehdullāhu limen yeşāʼ 

Şerîkiñ seniñ ḥāşā ṣuçlu kimdir ʻazāb nedür 

 

4. Yūnus bu göz anı görmez görenler de ḫaber virmez 

Bu menzile ʻaḳıl irmez bu görünen serāp nedür 

 

İlāhî Ḥażret-i Şemsî  

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳḳa cümleden dūr olmadan 

Kenz açılmaz şol göñülden pāk u pür-nūr olmadan  

 

2. Sür çıḳar ġayrı göñülden tā tecellî ide Ḥak 

Pādişāh ḳonmaz sarāya ḫāne māmur olmadan  

 

3. Mest olup mestāne geldim tā ezelden tā ebed 

İçdiler ʻaşḳıñ şarābın āb-ı engūr olmadan  

 

4. Mūtū ḳable en temūtū sırrına maẓhar olan  

Ḥaşr u neşri bunda gördü nefḫa-yı ṣūr olmadan  
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5. Ḥaḳ cemāliñ Kaʻbe’sini ḳıldı ʻāşıḳlar ṭavāf 

Yerde Kaʻbe gökyüzünde Beyt-i Maʻmūr olmadan  

 

6. ʻĀrif olanlar kelāmı ġayrıdan gelmez velî 

 Bes Eneʼl-Ḥaḳ nice disün kişi Manṣūr olmadan  

 

7. Bir muḥāl sevdāya düşmüş rūz u şeb Şemsî müdām  

Ḥaḳḳa maḳbūl olmaḳ ister ḥalḳa menfūr olmadan  

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. ʻAşḳ āteşi cigerimi yaḳa geldi yaḳa gider 

Ġarîb başım bu sevdāyı çeke geldi çeke gider 

 

2. Zikriñ kār etti cānıma ʻāşıḳlar gelsün yanıma 

ʻAşḳ zincîrin dōst boynuna ṭaḳa geldi ṭaḳa gider 

 

3. Bize de olsa zākir başı hîç onulmaz baġrı bāşı 

Gözlerimiñ ḳanlı yaşı aḳa geldi aḳa gider 

 

4. ʻĀşıḳlar durur sözüne ġayrı görünmez gözüne 

Benim göñlüm dōst yüzüne baḳa geldi baḳa gider 

 

5. Şaḳır Yūnusuñ dilleri dāʼim öter bülbülleri 

Ḫaṣ baġçeniñ ṭop gülleri ḳoḳa geldi ḳoḳa gider 

 

[18a] 
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İlāhî Hażret-i Fażlî 

 

Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün  

Bahr-i Remel ..--/..--/..--/..-  

 

1. Vire mi derd ṣanem derdime dermān vire mi  

Vaḳtidir kûr-ı kemüñ dem be dem artar elemi 

 

2. Yazayım derse ḳalem kirpiğiniñ şerḥini ben 

Yarayım bıçaḳ ile başdan ayaġa ḳalemi 

 

3. Ḫāyli demdir ben anun gözleriniñ ḫastasıyım  

Ey ḳızıl gül saña kim çekdi dikenden ḥaremi 

 

4. Yüzümü yerlere sürüp geceler yalvarırım  

Kāfire vird[i] murādı yā bize vermeye mi 

 

5. Fażlî sen māhı seversen yüzüñü göklere ṭut 

Ḥāşā maḥrūm ḳoya mı çoḳdur İlāhıñ keremi 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Yitürdüm ben beni bulmaḳ isterem  

Sen ʻināyet eyle Raḥmānım Allāh 

Ḳapuñda eğlenip ḳalmaḳ isterem  

Sen hidāyet eyle Sulṭānım Allāh 

 

2. Günāh deryāsına girdim ḳışladım  

Bildiġüm bilmediġümi işledim 

Günāhıma aġlamaġa başladım  

Sen ʻināyet eyle Raḥmānım Allāh 
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3. Günāhım bilenler dünyāda gülmez  

Allāh Allāh diyen hîç maḥrūm ḳalmaz 

Bir ben girmek ile cehennem dolmaz  

Hidāyet eyle Sulṭānım Allāh 

 

 

4. Raḥmet deryāsı eḥaḳ ḳullar için  

Toġrulup varanın ʻafv eder ṣuçun 

Ben girmekle dolmaz cennetiñ için  

Sen ʻināyet eyle Raḥmānım Allāh 

 

5. Seni bilmeyenler olur îmānsız  

Sen Ḫālık-i küllî şey’siñ gümānsız 

Dervîş Yūnus cinānı n’itsün sensiz  

Sen hidāyet eyle Sulṭānım Allāh 

 

İlāhî Ḥażret-i Nesîmî 

 

1. Şemʻe düşen pervāneler  

Gelsün bir ḫoşça yanalım 

Cāna ḳıyan dîvaneler  

Gelsün bir ḫoşça yanalum 

 

2. Yanmaḳdır bizim kārımız 

Ḫarc ederiz hep varımuz 

Pervāneler yārānımız  

Gelsün bir ḫoşça yanalum 

 

3. Varın söyleñ şol bülbüle  

Neden ʻāşıḳ olmuş güle 

İrmek isterse ol güle  

Gelsün bir ḫoşça yanalum 
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4. Gel şeyḫzādem gel sen de yan  

Yaş yerine dökelim ḳan 

Dîdār-ı Ḥaḳḳı isteyen  

Gelsün bir ḫoşça yanalum 

 

 

5. Nesîmî’[yi] döġen ṭaşlar  

Aḳıdalum ḳanlı yaşlar 

Ḥaḳḳ ṭarîḳdir bu ḳardaşlar  

Gelüñ bir ḫoşça yanalum 

 

İlāhî Ḥażret-i Mevlānā 

 

Mef’ûlü / Mefā’îlün / Mefā’îlün / Fe’ûlün 

Bahr-i Hezec --./.---/.---/.-- 

 

1. Şemʻ-i rūyına cismimi pervāne düşürdüm  

Evrāḳ-ı dilim āteş-i suzāne düşürdüm  

Bir ḳaṭre iken kendimi ʻummāna düşürdüm  

Semāʻ ṣafā cānā vefā rūḥa ġıdādır 

[18b] 

 

2. Diñle sözümi saña direm özge edādır  

Dervîş olana lāzım olan ʻaşḳ-ı Ḫudādır 

ʻĀşıḳıñ nesi var ise maʻşūḳa fedādır  

Semāʻ ṣafā cānā vefā rūḥa ġıdādır 

 

3. ʻAşḳ ile geliñ eyleyelim zevḳ u ṣafāyı  

Zevḳ ile ṣafālar süre Hū ile Hāyı 

Çalalım ḳudūm debredelüm def ile nāyı  

Semāʻ ṣafā cānā vefā rūḥa ġıdādır 
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4. Ey ṣūfî bizim soḥbetimiz cāna ṣafādır  

Ḥaḳla ezel itdiğimiz ʻahde vefādır  

Bir cürʻamızı nūş ide gör derde devādır  

Semāʻ ṣafā cānā vefā rūḥa ġıdādır 

 

5. ʻAşḳ ile gelin ṭālib-i cūyende olalım  

Zevḳ ile ṣafālar sürelim zinde olalım 

Ḥaẓret-i Mevlānā’ya geliñ bende olalım  

Semāʻ ṣafā cānā vefā rūḥa ġıdādır 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Uyurken ṭapduru ḳalḳdım aġlayı   

Ḥaḳḳıñ dîvānına elim baġlayu 

Şeyḫime vardım aġlayı aġlayı  

Yeşil ʻalem ile gelür Muḥammed 

 

2. Sancaġın çekdi de ʻarşa yürüdü  

Yüreğim içinde yaġım eridi 

Resūlüñ nūru ʻālemi bürüdü  

Yeşil ʻalem ile gelir Muḥammed 

 

3. Sancaġıñ ṣaġında La ilāhe illallāh  

Ṣol yanında Muḥammed Resūlullāh 

Müştāḳ oldum göster yā Kerîm Allāh  

Yeşil ʻalem ile gelir Muḥammed 

 

4. Seni seven ʻāşıḳ böyle mi sever  

Seni seven ṣādıḳ ṭutuşup yanar  

Yeşil ḥulle giyer Buraġa biner  

Yeşil ʻalem ile gelir Muḥammed 
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5. Altun naʻlîn giymiş hem ayaġında  

Ḳırmızı gül bitmiş al yanaġında  

Tazece açılmış ḳuşluḳ çaġında  

Yeşil ʻalem ile gelir Muḥammed 

 

6. Seni sevenlerin çoḳdur cefāsı  

Yarın maḥşerde olur anıñ ṣafāsı 

On sekiz biñ ʻālemiñ Muṣṭafāsı 

 Yeşil ʻalem ile gelir Muḥammed 

 

7. Seni sevmeyenler gider îmānsız  

Ḥaḳ peyġambersiñ şükür gümānsız  

Dervîş Yūnus ʻālemi n’itsün sensiz  

Yeşil ʻalem ile gelir Muḥammed 

 

İlāhî Ḥaẓret-i Ṣadîḳî 

  

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-ı Remel -.--/-.--/-.- 

 

1. Ey ḥabîbiñ ʻāşıḳ u dîvānesi  

Meclis-i zikr-i Resūlullāha gel 

 

2. Āfitāb-ı ḥüsnünüñ pervānesi  

Meclis-i zikr-i Resūlullāha gel 

 

3. Geç sivādan sırr-ı zāta maḥrem ol  

Dem-be-dem ezkār ile dil harem ol 

 

4. Ārzūmend-i ḥabîb-i ekrem ol  

Meclis-i zikr-i Resūlullāha gel 
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5. Rāz-ı ʻaşḳa āşinā olmaḳ dile  

Maḥrem-i sırr-ı Ḫudā olmaḳ dile  

 

6. Maʻrifette pîşvā olmaḳ dile  

Meclis-i zikr-i Resūlullāha gel 

 

7. Ḳaṣd ederseñ nūr-ı vechi görmege  

Devlet-i rāhına her dem irmege 

 

8. Ḫak-i pāy-i ḥażrete yüz sürmege  

Meclis-i zikr-i Resūlullāha gel 

 

9. Çün Ṣadîḳî ḳaḥr-ı iştiyāḳısıñ  

Bu ṣıfatla şöhreti afāḳısın 

 

10. Cān u dilden Muṣṭafā müştāḳısıñ  

Meclis-i zikr-i Resūlullāha gel 

 

[19a] 

 

İlāhî Ḥażret-i Şeyḫî  

 

1. Ben de bir ḫōr ḥaḳîr ḳulum  

Elim boş ʻamel bir siyāh-rūyum 

Hemān ben gülerim müştāḳ-ı Hūyum  

Raḥmıñ çoḳ Allāhım ʻafv eyle günāhım  

 

2. Saña lāyıḳ ʻamel bende yoḳdur āh  

Her günde yazılur nice biñ günāh  

Ḳorḳarım maḥşerde ideler ikrāh  

Raḥmıñ çoḳ Allāhım ʻafv eyle günāhım 
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3. Günāhım deryāsı boyumdan aşdı  

Nefsimle iblisler baña sataşdı 

Melekler cürmümü yazmadan şaşdı  

Raḥmıñ çoḳ Allāhım ʻafv it günāhım 

  

4. Adında Şeyḫoġlu ḳorḳmazsıñ Ḥaḳdan  

Ḥāliñle oḳursuñ ḳarāyı aḳdan 

Ḥaḳ bilür ḥalimiz yaḳın ıraḳdan  

Raḥmıñ çoḳ Allāhım ʻafv eyle günāhım  

 

İlāhı Ḥażret-î Sezāʼî 

 

1. Elif Allāhın kānı  

Be bāġdadır nişānı  

Te tañrınıñ arslanı  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

2. Se sābittir sırrında  

Cim cemāliñ nūrunda  

Ḥa ḥayāṭıñ ʻilminde  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

3. Ḫı Ḫudānıñ yapusu  

Dāl delālet ḳapusu  

Ẕel zelîliñ ṭapusu  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

4. Rā birisi uludur  

Ze ziyāde uludur  

Sin saʻādet yoludur  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 
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5. Şın şerîʻat aḳvāli  

Ṣad ṣafānuñ efʻāli  

Ḍaḍ ḍalālet ḫalāsı  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

6. Ṭı tarîḳat sulṭāñı  

Ẓı ẓāhirdür burhānı  

ʻAyın ʻaşḳıñ ʻirfānı  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

7. Ġayın ġayetde zikri çoḳ  

Fe fenāda fikri yoḳ  

Ḳaf ḳudretten ḥaẓẓı çoḳ  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

8. Kef kerāmetdir işi  

Lām lüṭufdur cünbişi  

Mîm muhabbet dervîşi  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

9. Nūn naẓîri yoḳ anuñ  

Vāv vücud[ı] zamānuñ  

He himmeti cihānuñ  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 

 

10. Lām-elif lādır mekānı  

Ye yoḳdur hem nişānı  

Sezā’îniñ sulṭānı  

ʻAbdüʼl-ḳādir Geylānî 
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İlāhî Ḥażret-i Rūmî 

 

1. Ḥayflar şu benim geçen ʻömrüme  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş  

Hū dedikçe ṣafā verir cānıma  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş  

 

2. Dervîş ayaġına giyer naʻlîni  

Gider Mevlāya ṣalını ṣalını 

Haḳdan ġayrı kimse bilmez ḥālini  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

 

3. Dervîşiñ eğnine ʻabā biçdiler  

Añlar kevser şarābından içdiler  

Çehār-yār-ı güzîn böyle geçdiler  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

 

4. Dervîşiñ birisi Bāyezîd Bistām  

Dervîşlikde buldu yāreye merhem  

Tācını terk etti İbrāhîm Edhem  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

 

5. Baḳmaz mısın şu dünyānıñ ḥāline  

Pādişāhlar çāre bulmaz ölüme  

Eşrefoġlu Rūmî şükret ḥālüñe  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş 

 

İlāhî. Ḥażret-i Hüdāyî 

 

1. Tevḥîd ile olur her derde dermān  

Ḥaḳḳa tevḥîd ile ermiş erenler  

Tevḥîd ile olur her müşkil āsān  

Ḥaḳḳa tevḥîd ile ermiş erenler 
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2. Göñlüñüñ pasını silmek dilerseñ  

Bilmedikleriñi bilmek dilerseñ  

Eğer Ḥaḳḳı sen de bulmaḳ dilerseñ  

Ḥaḳḳa tevḥîd ile ermiş erenler 

 

[19b] 

 

3. ʻĀleme ʻibret gözüyle baḳanlar  

Çerāġıñ nūr-ı Mevlādan yaḳanlar 

Yerden gökten geçüb ʻarşa çıḳanlar  

Ḥaḳḳa tevḥîd ile ermiş erenler 

 

4. Aldanma ṣaḳın sen bu kāʼināta  

Geç aġ u ḳarādan baḳ nūr-ı zāta 

İrmek ister iseñ bāḳî ḥayāta  

Ḥaḳḳı tevḥîd ile bulmuş erenler 

 

5. Bulmaḳ ister iseñ eger Ḫudāyı  

Ehl-i tevhîde hizmet et Hüdāyî 

Yola çeken oldur bāy u gedāyı  

Ḥaḳḳı tevḥîd ile görmüş erenler 

 

İlāhî Ḥażret-i Necātî 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Ṣubḥ olunca āh [u]zār ḳalmadı ṣabra ḳarār  

Turmayup seni arar Yā-Resūlallāh meded 

 

2. ʻAşḳıñ āteşi şedîd parladı dilde cedîd  

Vaṣlını ider ümîd Yā-Resūlallāh meded 
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3. Āh edip hem ser-te-ser serserî böyle gezer  

ʻAşḳıñı kimde sezer Yā-Resūlallāh meded 

 

4. Senden özge cāna yār yoḳ durur hem āşikār 

Eyleyüp sende ḳarār Yā-Resūlallāh meded 

 

5. Mürşidedir himmeti tuyar varan lezzeti  

Ġayra yoḳdur ḥāceti yā-Resūlallāh meded 

 

6. Necatî pervāneler bülbül-i nālāneler  

ʻĀşıḳ-ı dîvāneler Yā-Resūlallāh meded 

 

İlāhî Ḥażret-i Naʻtî 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Dû-cihānıñ mefḫeri enbiyālar serveri  

ʻAşḳına ben müşterî vermişem cān u seri 

 

2. Bāġ-ı ṣıdḳıñ bir güli çār-yārıñ bülbüli 

Ol Ebû-Bekir velî ʻāşıḳāñ ser-defteri 

 

3. Nāṣıruʼd-dîn pür-ẓafer ṭalʻat-ı şaḳḳuʼl-ḳamer  

Serverim şāhım ʻÖmer ol şecāʻat meṣderi 

 

4. Şāh-ı Ziʼn-nūreyn-i şān ol ḥayā-i baḥr-ı kān  

Cāmiʻüʼ-l Ḳurʼān olan Ḥażret-i ʻOsmān eri 

 

5. Müʼminîniñ evveli şāh-ı merdān ʻAlî  

Daḫı dîniñ münceli yıḳdı bāb-ı Ḫayber’i 
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6. Bunlara Naʻatî sen ḳıl fedā cān ile ten  

Hem Ḥüseyn ile Ḥasen ol şehādet meẓheri 

 

İlāhî ʻḤażret-i Yūnus 

 

1. İsm-i Sübḥān virdiñ mi var  

Baḳçelerde yurduñ mu var  

Bencileyin derdiñ mi var  

Garîb ġarîb ötme bülbül  

 

2. Bilürem ʻāşıḳsın güle  

Garîb ḥāliñ kimler bile  

Seḥer vaḳti ġonce güle 

Tolaşıp da ötme bülbül  

 

3. Pervāz urup uçar mısıñ  

Deryāları geçer misñ 

Bencileyin nā-çār mısıñ  

Nā-çār nā-çār ötme bülbül  

 

4. Yeter kendiñ helāk itdiñ 

Ciğercügüm kebāb itdiñ 

Āḫir bizi ḫarāb itdiñ  

Ḫarāb ḫarāb ötme bülbül 

 

5. Domurcuk güller ararsın 

ʻAşḳ āteşine yanarsıñ  

Pervāne gibi dönersiñ  

Dönüp dönüp ötme bülbül 
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6. Bülbül yuvañ mı yıḳıldı 

Yavrularıñ mı döküldü 

Ölüm saña mı dokundu 

Dertli dertli ötme bülbül 

 

7. Bülbül ḳanadıñda al var  

Var git sen tañrıya yalvar  

Seher vaḳitde bir ḥāl var  

Seḥer vaḳti ötme bülbül  

 

8. Yūnus vücūduñ pāk iken  

Cihānda misliñ yoḳ iken  

Seḥer vaḳti Ḥaḳ der iken  

Bizi de unutma bülbül  

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Müʼminiñ ḳalbini yuyup arıdan  

Lā-ilāhe illaʼllāhdır ya nedür 

Maḥvedip cahîmüñ nārın eriden  

Lā-ilāhe illaʼllāhdır ya nedür 

 

2. Ṣıdḳ ile oḳursa bunu bir zāhid 

ʻAfv olur günāhı pāk olur lā-büd  

Cennette oḳurlar bunu her ʻābid  

Lā-ilāhe illaʼllāhdır ya nedür 

 

[20a] 

 

3. Cennete seyrettim ben şol bülbülü  

Bülbüller bekler ṣıdḳ ile gülü 

Cehennemden azād eden her ḳulu  

Lā-ilāhe illaʼllāhdır ya nedür 
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4. Dervîş Yūnus der ki Mevlā bir ulu  

Farż ile sünneti işleyen ḳulu 

Cennetiñ üst eşiğinde yazılı  

Lā-ilāhe illaʼllāhdır yā nedür 

 

İlāhî Ḥażret-i Niyāzî 

 

1. Gel ey bād-ı ṣabā luṭf eyle bir dem 

Haber vir bize cānān ellerinden  

Beşāretle bizi ḳıl şād u ḫurrem 

Ḫaber vir bize sulṭān ellerinden 

 

2. Aradım nice yıl kevn ü mekānı  

Bulunmadı anuñ nām u nişānı  

ʻAceb ḳande bulsun isteyen anı 

Ḫaber vir bize irfān ellerinden 

 

3. Seḥerde açılan güllerde midir  

Yaḫud efgān iden dillerde midir 

Aḳan ṣular esen yellerde midir  

Ḫaber vir bize iḥsān ellerinden 

 

4. Ḥarîm-i Ḳuds-i Lāhūta varırsañ  

Sarāy-ı ḫāṣ-ı cānānı görürseñ  

Yine ʻazm eyleyüp bunda gelürseñ  

Ḫaber vir bize ḫāḳān ellerinden 

 

5. Ol elden ʻazm eyleyince cihāna  

Tamuya uġrarsan döner cināne  

Tesellî ḳıl ḳulūb-ı ʻāşıḳāne  

Ḫaber vir bize bürhān ellerinden 
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6. Nesîm-i feyż-i aḳdes baḥr-ı cūduñ  

Ḥavādisten muḳaddesdir vücūduñ 

Tecellî zāt-ı aʻlādır şuhūduñ  

Ḫaber vir bize şāhān ellerinden 

 

7. Eğer bir cān ise ḥüsnüñ bahāsı  

Nice biñ cān olsun anıñ fedāsı 

Niyāzî’niñ ḳadîmî āşināsı  

Ḫaber vir bize ʻummān ellerinden 

 

İlāhî Ḥażret-i Niyāzî  

 

1. Ey ġarîb bülbül diyārıñ ḳandedir  

Bir ḫaber ver gül-‘izārıñ ḳandedir 

Sen bu ilde kimseye yār olmadıñ  

Var seniñ elbette yāriñ ḳandedir 

 

2. Artdı günden güne feryādıñ seniñ  

Āh u efġān oldu muʻtādıñ seniñ  

ʻAşḳ içinde kimdir üstādıñ seniñ  

Bu seniñ ṣabr u ḳarārıñ ḳandedir 

 

3. Bir enîsiñ yoḳ ʻaceb ḥayretdesin  

Rāḥatı terk eyleyüp mihnetdesin  

Gice gündüz bilmeyüp fürḳatde[sin]   

Ya seniñ leyl ü nehārıñ ḳande[dir] 

 

4. Ne göründü güle ḳarşı gözüñe  

Ne büründü baḳtıġınca özüñe  

Kimse āgāh olmadı hîç sözüñe  

Bilmediler şeh-süvārıñ ḳandedir 
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5. Gökte uçarken seni indirdiler  

Çār ʻanāṣır bendlerine urdular  

Nūr iken adıñ Niyāzî ḳoydular  

Şol ezelki iʻtibārıñ ḳandedir 

 

İlāhî Ḥażret-i Hüdāyî  

 

1. Ḳuldan saña lāyıḳ n’ola  

ʻĀşıḳ seni ḳande bula  

Meger senden iḥsān ola  

Yā Rabbenā yessir-lenā 

 

2. Nefse bizi ıṣmarlama  

Çiğnetme derd ile ġama  

İrgür saña yolda ḳoma  

Yā Rabbenā yessir-lenā 

 

3. Ey lā-yezāl u lem-yezel  

Ḳanı saña lāyıḳ ʻamel  

ʻAbdiñ işi sehv ü zelel  

Yā Rabbenā Yā Rabbenā 

 

4. Ḳoyma Hüdāyî’yi ġarîb  

Lüṭfuñla ḳıl vaṣlıñ naṣîb  

Yessir merāmı yā Mucîb  

Yā Rabbenā Yā Rabbenā 

 

[20b] 
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İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Ey ʻālemleri yaradan  

Ḳaldır perdeyi aradan  

İrşād eyle māverādan  

Ḳaldır perdeyi aradan 

 

2. Sensiñ evvel sensiñ āḫir 

Cümlemize olduñ fātir  

Ḫūn cigerüm oldu ṭāhir  

Ḳaldır perdeyi aradan 

 

3. Pek yücesiñ yüce ġanî  

Ezelden bilürem seni  

Bilmez ki ṣavma‘a beni  

Ḳaldır perdeyi aradan 

 

4. Yūnus’um ḳorḳmam ölümden  

İsmāʼil gibi ḳanımdan  

Uṣandım ṭatlı cānımdan  

Ḳaldır perdeyi aradan 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Gāhda bir göñlüm coşar  

Bilmem n’idesüm gelir  

Ben dervîşim diyene  

Bir ün idesüm gelir 

 

2. Ṣırāṭ ḳıldan incedür  

Ḳılınçdan keskincedür  

Varup anuñ üstüne  

Köşkler yapasım gelür  
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3. Altında ġayya vardur  

İçi nār ile pürdür  

Varup anuñ içinde  

Biraz yanasım gelür 

 

4. Ben günāhımca yanam  

Raḥmet ṣuyuyla yunam  

İki ḳanad ṭaḳınup  

Biraz uçasım gelür 

 

5. Andan cennete varam  

Cennetde cemāl görem  

Ḥūrî ile ġılmānı  

Bir bir kapasım gelür 

 

6. Dervîş Yūnus bu sözü  

Egri bügri söyleme  

Seni ḥisāba çeker  

Bir Mollā Ḳāsım gelür 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

1. Allāh adı uludur  

Emrin ṭutan ḳuludur  

Meşāyiḫler yoludur  

Allāh diyelim Allāh 

 

2. Allāh adı dillerde  

Sevgisi göñüllerde  

Şol ḳaranlıḳ yerlerde  

Allāh diyelim Allāh 
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3. Ey Muḥammed ümmeti  

Terk eylemen sünneti  

Urmarsañ şefāʻati  

Allāh diyelim Allāh 

 

4. Dervîş Yūnus ölünce  

Varup ḳabre girince  

Rabbiñ kimdir deyince  

Allāh diyelim Allāh 

 

İlāhî Ḥażret-i Ḥilmî 

 

1. Şerîʻat baġınıñ gülü  

Ṭarîḳ-i Aḥmed’iñ yolu Hū Hū  

Ḥaḳîḳatten ṭutar eli  

Şāh Sulṭān Naḳş-bendî Hū  

 

2. Fenā sözlerin penāhı  

Vāḳıf-ı sırr-ı İlāhî Hū Hū 

On iki ṭarîḳiñ şāhı  

Sulṭān Naḳş-bendî Hū  

 

3. Erenler olursa muʻîn  

Mürşid-i ḳuṭbüʼl-ʻārifîn Hū 

Pîrimiz ol Bahāüʼd-dîn  

Şah sulṭān Naḳş-bendî Hū  

 

4. Oḳurlar ḫatm-ı hᵕācegān  

Bulurlar vuṣlat-ı Raḥmān Hū Hū 

ʻĀşıḳa gün [gibi] burhān  

Sulṭān Naḳş-bendî Hū  
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5. Dese Ḥilmî ḳıl zārî 

Cān u dilden ḳıl iḳrārı Hū Hū 

Ḫaḳîḳat bāġı gülzārı  

Sulṭān Naḳş-bendî Hū  

 

İlāhî Ḥażret-i Rūmî 

 

1. Şeyḫ beni firḳat oduna  

Yaḳdı yaḳdı da gönderdi 

Şeyḫim ela gözleriyle 

Baḳdı baḳdı da gönderdi 

 

2. Şāhin yavrusuyum uçdum  

Şeyḫiñ duraġına düşdüm  

Nūrdan ḳadeḫ ṣundu içdim  

Mestān etdi de gönderdi 

 

[21a] 

 

3. Ben ṭûṭîyem sükker yerim  

Dōst baġçesinde yaylarım  

Şeyḫ himmetiyle söylerim  

Bülbül işitdi de gönderdi 

 

4. Beni dîvāne eyledi  

ʻAḳlımı ḥayrān eyledi 

Gözüm yaşın seyl eyledi  

ʻUmmān etdi de gönderdi 

 

5. Benim Eşrefoġlu Rūmî  

Îmāna verdim küfrümi 

Vîrāne göñlüm şehrini  

Taʻmîr etdi de gönderdi 
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İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

  

1. Benim ol ʻaşḳıñ baḥresi deñizler ḥayrān baña  

Deryā benim ḳaṭremdir ʻarş oldu seyrān baña  

 

2. “Ādem yaratılmadan cān gözü açılmadan  

Kevn ü mekān olmadan ʻarş oldu mekān baña  

 

3. Yoḳ iken o bār-gāh sen var idin pādişāh  

Āh bu ʻaşḳ elinden āh derd oldu dermān bana”31 

 

4. “Çünki geldi Muṣṭafā ḳalbi dolu pür-ṣafā  

Ol bize ḳıla vefā ondandır iḥsān bana”32 

 

5. Dōsta giderken yolum mülke erişti elim  

ʻAşḳdan söyler bu dilim oldu tercemān baña  

 

6. Şerîʻat ehli ırak erişmez bu menzile 

Ben ḳuş dilin bilürem söyler Süleymān ana 

 

7. Yūnus bu ḫalḳ içinde eksikligiñ Ḥaḳ bilür  

Dîvāne olmuş çaġırır dervîşlik bühtān bana 

 

İlāhî Ḥaẓret-i Ḥaḳḳî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Ḥikmet-i “innî Enallāh”ı kelîm-i yāre ṣor 

Sırrını Elestü nārıñ ṭālib-i dîdāre ṣor 

 

 
31 Der-kenar olarak verilmiştir. 
32 Der-kenar olarak verilmiştir.  
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2. Cümle ʻālem mest durur cām-ı tecellîden tamām 

Meclis aḥvālin dilerseñ ʻāşıḳ-ı huşyāre ṣor 

 

3. Ḫāb-ı ġafletde yatan bilmez nedir ḳadr-i berāt 

Ger ānı bilmek dilerseñ sālik-i bîdāre ṣor 

 

4. Men ʻaref sırrın ne bilsin zāhid-i efsürde-dil 

Gel berü sālik anı bir vāḳıf-ı esrāre ṣor 

 

5. Müşkülüñ var ise Haḳḳî fenn-i ʻaşḳ içre eger 

Āsitān-ı Ḫalvetîde Şeyḫ-i dergeh-dāre ṣor 

 

[21b] 

 

İlāhî Ḥażret-i Sezāʼî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Cām-ı ʻaşḳı nūş eden ol gözleri mestāneden 

Mest olup farḳ etmez oldu mescidi meyḫāneden 

 

2. Şeş cihetten gūş eden Ḥaḳḳıñ ḫiṭabın şüphesiz 

Bî-cihet seyr itdi anı Kaʻbe’den büt-ḫāneden  

 

3. Maḥrem olmaz zāt-ı Haḳḳ’a bilmiş ol ehl-i ʻuḳūl 

Terk edip ʻaḳlı ḫaber al gel berü dîvāneden 

 

4. Nār-ı ʻaşḳıñ sûzişin pervāne bilmez ben ḳadar  

Çünki ben ol nāre evvel yanmışım pervāneden  

 

5. Vaḥdet içre āşinā idi Sezāʼî yār baña 

Şimdi kesretde teġāfül eyledi āyāneden 
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İlāhî Ḥażret-i Zekāʼî 

 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā’ilün  

Bahr-i Remel -.--/-.--/-.--/-.- 

 

1. Gel vücūduñ āteş-i ʻaşḳ-ı Habîbullāha yaḳ  

Çeşm-i ḳalbiñ ol żiyā fetḥ idüp Mevlāya baḳ 

 

2. Sîneñ içre nūr-ı zikr ile uyandır bir çerāġ 

Ol çerāġıñ şuʻlesinde görüne dîdār-ı Ḥaḳḳ 

 

3. Maḥrem-i sırr-ı Ḫūdā peyġamber-i āḫir zamān 

Kümmel-i ehl-i ḥaḳîḳat andan aldılar sebāḳ 

 

4. Nūr-ı faḫr-ı ʻāleme eyle teveccüh dāʼimā 

Māh-ı ḳalbiñ ede engüşt-i işāret iki şaḳ 

 

5. Muʻcizātı ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ẓāhir bā-ḫuṣūṣ 

Hażret-i Ḳurʼān’ı inzāl eyledi Rabbüʼl-felaḳ 

 

6. Şems-i Ḥaḳ’dan irişüb nūr-ı hidāyet bir nefes 

Dilerem ḳalb-i Zekāʼî açılır misl-i şafaḳ  

 

İlāhî Ḥażret-î Şeyḫ İbrāhîm  

 

1. Beni yaḳtıñ yandırdıñ  

Yeter ey cān bülbülü 

Zevḳimden uṣandırdıñ  

Yeter ey cān bülbülü 
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2. Yaḳtıñ beni fürḳatde  

Bırakdıñ hem ġurbetde 

Rāḥat ḳalmadı tende  

Yeter ey cān bülbülü 

 

[22a] 

 

3. Fürḳat kemendiñ ṭaḳdıñ  

Nār-ı sūzāna atdıñ  

Müşkil derde bıraḳdıñ  

Yeter ey cān bülbülü 

 

4. Çūn düşürdün kesrete  

Ḥasret ḳaldım vaḥdete 

Rāżı oldum hicrete  

Yeter ey cān bülbülü 

 

5. ʻAşḳa düş ey Şevḳiyā  

ʻAşḳıñı etme hebā  

Şimden gerü eʼl-vedāʻ  

Yeter ey cān bülbülü 

 

6. Şaşdım doġru rāhımı  

Alma benim āhımı 

Yaḳdıñ bu İbrāhîm’i  

Yeter ey cān bülbülü 

 

[22b] 
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İlāhî Hażret-i Fuādî33 

 

1. Haḳ yoluna‘āşıḳ olup inleyen  

Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

Ḥaḳḳın dîdārını görmek isteyen  

Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

 

2. Cennet yolu şerîʽatle bulunur  

Haḳḳın yolu tarîḳatle bulunur 

Vuṣlat yolu ḥaḳiḳatle bulunur  

Girsün Şaʽban Efendi’niñ yoluna 

 

3. Erkāna girenler ġāfil girmesün  

Mevlānıñ ẕikrinden ḫālî olmasun   

Ḥaḳdan ġayrılara gönül virmesün 

Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

 

4. Kemāl isteyenler yolda ṣādıḳdır 34 

Cemāl isteyenler Ḥaḳḳ’a ʽāşıḳdır 

(…) 

[Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna] 

 

5.  ‘Āşık ‘Ömer Hakk’ı cāndan sevenler 

Tecellî-i ‘ālem görsem diyenler  

Erenler yoluna girsem diyenler 

 Girsün Şaʽbān Efendi’niñ yoluna 

 

 

 

 

 

 
33 Mükerreren verilmiştir. 
34 Bu dörtlük yazmada iki mısra olup şiirin yayımlanmış hallerinde de bulunmamaktadır. Mürettib  

tarafından eklenmiş olabilir.  
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İlāhî Ḥażret-i Yūnus 35 

 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

Bahr-i Recez --.-/--.-/--.-/--.- 

 

1. Ḥaḳ teʻālā emreylemiş gelsün Cebrāʼîl’im demiş 

Var ol Ḫalîl’ime söyle ʻahdi yerin bulsun demiş 

 

2. Cebrāʼîl ḫatmini ḳılar Ḫalîlullah çoḳ çoḳ aġlar 

Seni benden ḳurbān diler oġul İsmāʻîlim demiş 

 

3. Ḥaḳ beni ḳurbān dilerse babam ne çekersin ġuṣṣa  

Genç ḳuzu ḳurbān olursa cānım fedā olsun demiş 

 

4. Elini baġlar babası geldi melekleriñ hepsi  

Dimesünler Ḥaḳḳa ʻāṣî elimi çöz babam demiş 

 

5. İsmāʻîle çaldı bıçaḳ kesme diyü emr itdi Ḥaḳ 

Yetmiş kez tamām oluncaḳ ne kesemezsiñ bıçaḳ demiş 

 

6. Bıçaġını çaldı taşa kesdi taşı başdan başa 

İsmāʻîlim biñler yaşa oġul İsmāʻîlim demiş  

 

7. Ḳoç ḳurbān gönderdi Celîl öñünde Cebrāʼil delîl 

Ben senden cömerdim Ḫalîl kaldır İsmāʻîlim demiş 

 

8. Yūnus bayram gün kes ḳurbān olsun her dertlere dermān  

Ṣırāṭı geçmede āsān ḳorḳmasun ḳullarım demiş  

 

[23b] 

 

 

 
35 Mükerreren verilmiştir. 
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İlāhî Ḥażret-i Şevkî 

 

1. Geçirdim ʻaḳlımdan seni  

Yazıḳ oldu saña ʻömrüm  

Bıraḳdım ġurbetde seni  

Hayıf oldu saña ʻömrüm  

 

2. Eṭrāfımı ʻiṣyān aldı  

Şaşdı ʻaḳlım fikre daldı 

ʻArẓa-i maḥşere ḳaldı  

Yazıḳ oldu saña ʻömrüm  

 

3. ʻİbādet etmedim aṣlā  

Ḳabāḥatten giydim ʻabā 

Hîç dimedim saña vefā  

Yazıḳ oldu saña ʻömrüm 

 

4. Ḫayra dāʼir bir ʻamel yoḳ  

Günāh deryāsı ḫadden çoḳ 

Hîç demezem sıcaḳ soġuk  

Yazıḳ oldu saña ʻömrüm 

 

5. Ayrılınca rūhum tenden 

Vedāʻ edip saña benden  

Şiḳāyet eyleme benden  

Yazıḳ oldu saña ʻömrüm 

 

6. Şevḳî der ki ḥālim yamān  

Olmuşum ḫāk ile yeksān  

Bulunmaz derdime dermān  

Yazıḳ oldu saña ʻömrüm 

Ḥayıf oldu saña ʻömrüm 
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İlāhî Hażret-i Yûnus 

 

1. Düşdüm ʻaşḳına Mevlānıñ  

Āvāresiyim sevdānıñ  

Mevci bulunmaz deryānıñ  

Gel gör beni beni ʻaşḳ n’eyledi 

Derde giriftār eyledi 

 

2. Ben aġlarım yane yane  

ʻAşḳ boyadı beni ḳane 

Ne ʻāḳilem ne dîvāne 

Gel gör beni beni ʻaşḳ n’eyledi 

Derde giriftār eyledi 

 

3. Derdi olan ʻār eylemez  

Derd çekmeyen zār eylemez 

Ṭabîbler tîmār eylemez  

Gel gör beni beni ʻaşḳ n’eyledi 

Derde giriftār eyledi 

[24a] 

 

4. Gāh eserim yeller gibi 

Gāh ṭozarım yollar gibi 

Gāh coşarım ṣular gibi 

Gel gör beni beni ʻaşḳ neyledi 

Derde giriftār eyledi 

 

5. ʻĀşıḳ Yūnus dağlar aşar 

Varup Medine’ye düşer  

Ravẓasını gören şaşar 

Gel gör beni beni ʻaşḳ neyledi 

Derde giriftār eyledi 

Ciğerimi ḫūn eyledi 
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İlāhî 

 

1. On beş yıldır döne döne  

Ben kül oldum yane yane  

Ṣuynu içsem ḳane ḳane  

ʻĀşıḳ oldum Ballı Ṭaġ’a 

Ḥasret oldum efendime  

 

2. Ballı Ṭaġ’ıñ yolu uzun  

Ḳan aġlıyor iki gözüm  

Eşigine sürsem yüzüm  

ʻĀşıḳ oldum Ballı Ṭaġ’a 

Ḥasret oldum efendime 

 

3. Ballı Ṭaġ’ıñ uzun yolu  

Başucunda zemzem ṣuyu 

Ayaḳ ucunda öğlen kûyu 

ʻĀşıḳ oldum Ballı Ṭaġ’a 

Ḥasret oldum efendime 

 

4. Ballı Ṭaġ’ıñ etekleri 

Evliyānıñ yataḳları 

Enbiyānıñ çiçekleri 

ʻĀşıḳ oldum Ballı Ṭaġ’a 

Ḥasret oldum efendime 

 

[24b] 

 

5. Ballı Ṭaġ’ıñ gürgenleri 

Secde eder hep dalları 

Hū Hū çeksin çiçekleri 

ʻĀşıḳ oldum Ballı Ṭaġ’a 

Ḥasret oldum efendime 
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6. Gecelerde ḳāʼim olsam  

Gündüzlerde ṣāʼim olsam  

Ballı Ṭaġ’a dāʼim olsam  

ʻĀşıḳ oldum Ballı Ṭaġ’a 

Ḥasret oldum efendime 

 

İlāhî Ṭopraḳ 

 

1. Gel ṭopraḫı ḫor görme Ṭopraḳta neler yatır 

Evliyā hū enbiyā yüz biñ peyġamber yatır 

 

2. Arḳasıylan ḳum çeken gözyaşıynan yoġuran  

Kaʻbeye binā ḳuran Ḫalîl peyġamber yatır 

 

3. ʻĀṣāsın ejder eden ṣuyu yarıp yol eden  

Firʻavnu helāḳ eden Mūsā peyġamber yatır 

 

4. Cennette buġday yiyen dünyāya evvel gelen  

Ġaflet gömleğiñi giyen Ādem peyġamber yatır 

 

5. Balıḳ ḳarnında duran deryāyı seyr eyleyen  

Türlü ḥikmetler gören yūnus peyġamber yatır 

 

6. Ata ana gülleri Ḳurʼān oḳur dillleri 

Faṭıma ana oġulları Ḥasan Ḥüseyin yatır 

 

7. Develere ḥükm eden mülkünü külfet gören  

Taḫtını yerlere süren Sulṭāñ Süleymān yatır 

 

8. Ol Allāhıñ ḥabîbi derdlileriñ ṭabîbi 

Cümle peyġamber gülü server-i enbiyā yatır 
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İlāhî Ṣu 

 

1. Ol dîzār gör ne ṣudur 

Cümleniñ maḳṣūdu Hūdur 

Nedir ḥāliñ baña bildir 

Nedir murādıñ seniñ ṣu 

 

2. Dāʼim alçaḳtan aḳarsıñ 

Dertli yüreğimi yakarsıñ 

Bir gün semāya çıḳarsın  

 

[25a] 

 

3. Başıñ yerden ḳaldırmazsıñ  

Nedir ḥāliñ bildirmezsin 

Biridem dem beni güldürmezsiñ 

Nedir murādıñ seniñ ṣu 

Ṣular engin göñül yaḳın 

 

4. Başıña geldiyse her gün  

Sen de bize yanarsın bir gün  

Nedir murādıñ seniñ ṣu 

Sular çaġlar göñül aġlar 

Zārıma iñliyor dağlar 

 

5. Ġarîb Zehrā bunu söyler 

Nedir murādıñ seniñ ṣu 

Ṣular aştı göñül coştu 

Cān ḳafseten ḳuş gibi uçtu 

Ṣırāṭı öte mi geçti 
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6. Nedir murādıñ seniñ ṣu 

Gecelerde zār edersiñ 

ʻAceb nereye gidersiñ  

Ben ġarîbî de nedersiñ  

Nedir murādıñ seniñ ṣu 

 

7. Benim adım ġarîb Zehrā  

İkimiz sürelim ṣafā 

Ceddiñ Muḥammed Muṣṭafā 

Nedir murādıñ seniñ ṣu 

 

[25b] 

 

1. Ulu ṭağda yuvam ḳaldı İllalāh hū 

ʻÜryān dağda yavrum ḳaldı İllalāh hū 

 Bu ayrılıḳ baġrımı deldi İllalāh hū 

  Sen uyu bülbül ben uyanayım İllalāh hū 

Sen şaḳı bülbül ben yaneyim İllalāh hū 

 

2. Ulu daġda dallar iñler İllalāh hū 

Her birisi Allāh der İllalāh hū 

Cümle ḳuşlar tesbîḥ çeker İllalāh hū 

Sen uyu bülbül ben uyanayım İllalāh hū 

Sen şaḳı bülbül ben yaneyim İllalāh hū 

 

3. Kuru ḳavaḳ yeşillendi İllalāh hū 

Benim yārem yārem tāzelendi İllalāh hū 

 Bu nice ḳuşlar selāmlandı İllalāh hū 

 Sen uyu bülbül ben uyanayım İllalāh hū 

 Sen şaḳı bülbül ben yaneyim İllalāh hū 
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4. Kuru ḳavaḳ yeşil yapraḳ İllalāh hū 

Beyāż tene siyāh ṭopraḳ İllalāh hū 

 Ḫayli zamān yerde yatmaḳ İllalāh hū 

  Sen uyu bülbül ben uyanayım İllalāh hū 

  Sen şaḳı bülbül ben yaneyim İllalāh hū 

 

5. Uyan ġaflet uyḳusundan uyan İllalāh hū 

Uyanıp da dōsta yalvar İllalāh hū 

 Seḥer vaḳti ḥaḳḳıy ile yazar İllalāh hū 

 Sen uyu bülbül ben uyanayım İllalāh hū 

   Sen şaḳı bülbül ben yaneyim İllalāh hū 

 

[26a] 

 

İlāhî Bülbül  

 

1. Sen bunda ġarîb mi geldin  

Niçin aġlarsın bülbül hey 

Niçin iñlersin bülbül hey 

 

2. Ḳalʻa şehriñ mi yıḳıldı 

Yavrularıñ mı döküldü 

Ġurbette yāriñ mi ḳaldı 

Niçin aġlarsın bülbül hey 

Niçin iñlersin bülbül hey 

 

3. Ḳanaduñ açabilürseñ  

Açuben uçabilürseñ  

Ḥicāblar geçebilürseñ  

Niçin aġlarsın bülbül hey 

Niçin iñlersin bülbül hey 
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4. Ḳadriñ bilinmez mi oldu 

Ḫatrıñ ṣorulmaz mı oldu 

Ol dōst görünmez mi oldu 

Niçin aġlarsın bülbül hey 

Niçin iñlersin bülbül hey 

 

5. Ḳarlı daġları mı aştıñ 

Derîn ırmaḳlar mı geçtiñ  

Dōstuñdan ayrı mı düştüñ  

Niçin aġlarsın bülbül hey 

Niçin iñlersin bülbül hey 

 

6. Yunus gibi iñilersiñ  

Benim (derdim) yenilersiñ 

Dōstuñu görmek mi dilersiñ  

Niçin aġlarsın bülbül hey 

Niçin iñlersin bülbül hey 

  

[26b] 

 

1. Münādîler nidā eyler  

Gel Allāh’a gel Allāh’a 

ʻĀşıḳ isen sen Mevlāya Hū 

İşiden cān fedā eyler  

Gel Allāh’a gel Allāh’a 

 

2. ʻĀşıḳ isen sen Mevlāya Hū 

Yeter dünyāya raġbet et 

Yeter cāha muḥabbet et 

Ḥaḳḳı bulmaġa ġayret et 

Gel Allāh’a gel Allāh’a  
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3. ʻĀşıḳ isen Mevlāya Hû 

Kem māl ile iş yetmez 

Ḳazandıġıñ saña yetmez 

Kimi gördüñ ḳoyup gitmez 

Gel Allāh’a gel Allāh’a  

 

4. ʻĀşıḳ isen sen Mevlāya 

Derūnuñdan edip āhı 

Ḳoma ġāfil seḥergāhı 

İşit firrū ilallāhı 

Gel Gel Allāha 

 

5. Begüm dünyāya aldanma  

Cihān bāḳî ḳalır ṣanma  

Al elin āteşe yanma 

Gel Allāh’a gel Allāh’a 

 

6. Muḥabbet sāġarıñ nūş et 

Begüm deryā gibi cūş et 

 

[27a] 

 

       Hüdāyîniñ sözünü gūş et 

      Gel Allāh’a gel Allāh’a 

 ʻĀşıḳ isen sen Mevlāya 

 

 

           [30b] 

(…) 

           [31a] 

        Yazılar okunamayacak durumdadır. 
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[32a] 

 

 

 

 

 

İlāhî Ḥażret-i Yūnus 

 

Aʻmālimiz efkārımız iḳbāl-i vaṭandır 

Serḥaddimize ḳalʻa bizim bedendür 

Ḳavgada şehādetle bütün serḥaddimize  

Gel a bizim ḳaygı yedendir  

ʻOsmānlılarız cān veririz, nām alırız biz 

 

Ḳan ile ḳılıç görünür bayraġımızda  

Cān ḳorḳusu gezmez ova daġımızda  

Ḳavgada şehādetle bütün kām alırız biziz 

ʻOsmānlılarız cān veririz, nām alırız biziz 

 

Ṭop paṭlasın āteş e(t)rāfa ṣa[çılsın] 

Bilsün küffar şehādetle bütün kām alır biziz 

ʻOsmānlılarız cān veririz nām alırız biziz 

 

[33a] 

 

İlāhî 

 

Ḳalḳıñ ey vaṭandaşlar  

Sevinelim ḳardaşlar 

İşte bu meserret yaşasın ʻOsmānlılar 

Yaşasın ḥürriyet ʻadālet müsāvāt yaşasın  

Yaşasın cemʻiyet ordumuza ḳuvvet  

Yaşasın vaṭan  
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Bir lisān etti Ḫüdā ne rüʼyādır ne ḥulyā 

Gecemiz gündüzlerde perişān oldu  

Yaşasın ḥürriyet ʻadālet müsāvāt 

Yaşasın millet yaşasın cemʻiyet  

Ordumuza ḳuvvet yaşasın vaṭan  

 

İlāhî  

 

1. İsm-i Sübḥān virdiñ mi var 

Baġçelerde yurdun mu var  

Bencileyin derdiñ mi var  

Böyle ġarîb ötme bülbül  

 

İlāhî Ḥażret-i Rūmî 

 

1. Ḥayflar benim geçen ʻömrüme  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş  

Hū dedikçe ṣafā verir cānıma  

Dervîşlik ne güzel sulṭānlıḳ imiş  
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Sonuç  

Kökenleri açısından Cahiliye Dönemi’ne kadar dayanan mecmualar herhangi 

bir konuda manzum, mensur ya da manzum ve mensur karışık olarak oluşturulmuş 

olup bizlere geçmişin kapılarını açmakta önder olurlar. Yazıldıkları döneme dair 

birçok bilgi barındıran mecmuaların araştırması yakın geçmişe kadar üzerinde çok 

durulan bir çalışma değildir. Günümüzde akademik çalışmalarda gördüğü rağbet 

mecmuaların asıl değerini ortaya koymuştur. Mürettibinin ilgi, istek ve beğenileri 

doğrultusunda oluşturulan mecmualar; dönemin yaşantısına, zevklerine, edebi 

özelliklerine, divanlarda adına ve şiirlerine rastlanmayan birçok şairin ortaya 

çıkmasına, bilinen bir şairin divanında yer almayan başka bir şiirinin ortaya 

çıkmasına olanak sağlamaktadır. Tüm bu özellikleri açısından önemi oldukça 

fazladır.  

Bu tez çalışmasında İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı K-760 

demirbaş numarasıyla kayıtlı şiir mecmuası incelenmiş, şairler ve şiirleri tasnif 

edilmiş olup kullanılan vezinler, ayet ve hadis iktibasları taranmış tablolar halinde 

sunulmuştur. Eserin incelemesi işlemi sırasında şiirler üzerinde yapılan çalışmalarda 

mürettibin klasik Türk edebiyatı nazım şekli olan beyit ile yazdığı ancak herhangi bir 

aruz kalınına tabii olmadığı gözlemlenmiştir. Yazılan şiirler beyit nazım şekilli olsa 

da hece vezninin uygulandığı görüşmüştür. Bu özelliğiyle geçiş dönemine ait izler 

taşımakta olduğunu ifade edebiliriz.  

Klasik Türk şiiri alanında yapılmış ve yapılacak her yeni mecmua çalışması 

şiir hazinesinin her geçen gün daha da zenginleşmesine, yeni şairlerin ve şiirlerin 

keşfine katkı sağlayacaktır. Amacımız, bu çalışmamız ile alana bir zerre de olsa 

fayda sağlayabilmek, henüz aydınlatılamamış konulara bir nebze ışık tutabilmektir.   
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Öz Geçmiş 

 İlk ve ortaöğrenimimi Şehit Kubilay İlk ve Ortaokulunda tamamladım. Lise 

eğitimimi yine Ankara’da bulunan Kanuni lisesinde tamamladım. 2013-2017 yılları 

arasında Anadolu Üniversitesi Açıköğretim Fakültesi Sosyoloji alanında lisansımı 

tamamladım. 2017 yılında Kocaeli Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne 

başladım. 2018 yılında aynı üniversitenin Çift Ana Dal programına bağlı olarak 

Tarih bölümünü de aynı anda okumaya başladım. 2020 yılında Tarih bölümünden 

mezun oldum. 2021 yılında Türk Dili ve Edebiyatı bölümünden mezun oldum. 2022 

yılında Kocaeli Üniversitesi Eğitim Fakültesinden pedagojik formasyon eğitimi 

aldım. 2023 yılında Kocaeli Üniversitesinde Klasik Türk Edebiyatı alanında yüksek 

lisans eğitimine başladım. Eğitim ve öğrenim hayatım hālā devam etmektedir. 

2020-2022 yılları aralığında devlet okullarında ücretli öğretmenlik yaptım. 

2022 Eylül ayından itibaren özel bir eğitim kurumunda yönetici olarak 

çalışmaktayım. 




